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I 

INTRODUCTION 




Le manuscrit « Dons 4502, Collection Pelliot N° 3531 » de 
la Bibliotheque Nationale figurait parmi les nombreux docu- 
ments tibetains decouverts dans la cachette du Ts’ien-fo-tong 
de Touen-houang par M. Paul Pelliot; il se compose d'une 
suite de sept feuillets (0 m 44X0 m 30), numerotes au verso 
et soigneusement colies bout k bout; Y ensemble affecte la forme 
d 7 un rouleau de 3 m 08 de longueur. Le papier, d’une teinte 
jaundtre, est extrCnement resistant et presente une grande 
ressemblanee avec le papier chinois connu sous le nom de 
sang-pi-tche ^ 

Le rouleau manuscrit est designe en Chine sous le nom 
de Muan ; ce terme a pris en outre le sens derive de 
chapitre, chaque rouleau comprenant primitivement un cha- 
pitre. Au Tibet, Temploi du rouleau, generalise du VII e au 
X e side, se prolongea jusqu’au XIV e side. 1 

Le texte est generalement disposd sur deux lignes : la pre- 
miere est reservee au Sanscrit, la seconde a la version tibetaine. 
Quelques passages : la liste des bcan-po , le colophon, etc. sont 
enticement rediges en tibetain. La version tibdtaine presente 
des particularity orthographiques qui permettent des compa- 
raisons interessantes avec le texte des edits de Lha-sa. 2 


1 B. Laufer, Der Roman einer tibetischen Xonigin, Leipzig, 1911, p. 7. 

2 L. A. Waddell, Ancient historical edicts at Lha-sa (/. R. A. S., 1909, 
p. 923 ss. : 1910, p. 1217 ss. ; 1911, p. 391 ss.). P. Pelliot, Quelques trans- 
criptions chinoises de noms tibetaim (T’oung Fao , vol. XYI, p. 2, rem.T). 
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Parmi les particularites communes aux deux textes, signalons 
la mouillure caracteristique de la nasale labiale precddant la 
voyelle ou la diphtongue palatale. La partie tibetaine du texte 
presente en outre de nombreuses defectuosit4s orthographiques ; 
ces redactions fautives, d’une abondance anormale, semblent 
confirmer Fhypothese, emise par Sir Aurel Stein/ d’une re- 
daction locale des manuscrits tib4tains deeouverts dans la 
cachette du Ts’ien-fo-tong. L’influence politique et religieuse 
du Tibet sur cette region y avait fait essaimer de v4ritables 
colonies, ehez lesquelles Femploi de la langue tibetaine se 
main tint durant des siecles. 

La partie sanscrite du texte atteste tr&s nettement Finfluence 
de faits particuliers a la phonetique tibetaine; on retrouve 
la mouillure caracteristique de la nasale labiale precedant 
i ou e et la mutation des sourdes finales en sonores. Les 
transformations d’ordre pracritique sont nombreuses : change- 
ment de r en i, de ai et au en e et o, de ks en kk } de c en j, 
de y en j, de nd en n } insertions vocaliques pour resoudre 
les groupes consonantiques, m4tathese, etc. Ces transformations 
n’ont d’ailleurs rien d’absolu : un mot vajra , par exemple, 
peut se presenter tout d'abord sous une forme pracrite la- 
ja-ra, et se representer dans le corps du texte sous un aspect 
tres voisin du mot Sanscrit ( ba-jra ). Si nous sommes, dans 
bien des cas, assez loin du Sanscrit, nous devons tout au 
moins nous efforcer de le faire apparaitre en etudiant les 
alterations qui le masquent:la restitution sanscrite qui a ete' 
adoptee rectifie simplement les formes b&tardes du texte, 
sans entrer toutefois dans le detail d'une reconstitution 
grammaticale. 


1 M. Aurel Stein, Bums of desert Cathay, vol. II, p. 184:. 
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La premiere partie du texte comprend une sorte d’index 
portant sur des categories numeriques et presentant, sous un 
aspect plus fragmentaire et moins raetbodique, des analogies 
avec le Dharmasanigraha et la Mahavyutjpatti l ; j’ai adopte, 
pour faciliter d'opportunes comparaisons avec ces deux 
derniers ouvrages, une classification par rubriques qui s’ap- 
plique k l’ensemble du texte. 

La precarite de notre information en mati&re d’histoire 
tibetaine me faisait un devoir de tirer parti des indications 
d’ordre historique qui figurent dans la seconde partie 
du texte. Aussi dois-je une parti culiere reconnaissance a 
M. Paul Pelliot, membre de PInstitut, qui a bien voulu, en 
me signalant certaines lacunes de mon etude, insister sur 
Timportance que presenteraient des recherches bistoriques 
plus precises. Des documents inedits de la mission Pelliot ; 
amicalement comment's par M. Jacques Bacot, des estam- 
pages des edits historiques de Lba-sa ; communiques par 
M. Lo Tchen-yu a M. Paul Pelliot, m J ont fourni quelques re- 
coupements ddcisifs. Ainsi se trouvent prdcises le rble et la 


1 Dliarmasamgralia, An ancient collection of Buddhist technical terms, 
prepared for publication by Kenjiu Kasawara and after his death 
edited by F. Max Muller and H. Wenzel ( Aneedota Oxoniensia, Aryan 
Series , vol. I, part V), Oxford 1885. 

Mahdvyutpatti , Edition Minaev-Mironov ( Bibliotheca Buddhica t XIII), 
Petrograd 1910. 

Sanskrit -Tibetan -English Vocabulary : being an edition and trans- 
lation of the Mahavyutpatti, by Alexander Csoma de Koros, edited by 
E. Denison Boss and Mahamakopadhyaya Satis Chandra Vidyabhusana 
(. Memoirs of the Asiatic Society of Bengal 9 IV, p. 1 ss., p. 129 ss.). 

Sakaki (Kyosaburo) HonyaTcu Meigi Daishu ( Bomokanwa shiyalcu 
tailed ). Annales de la Faculte des Lettres de VUniversite Imperials de 
Kyoto , Tome III, Kyoto 1916. 
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situation dans le temps des dynastes tibetains Khri-lde-gcug- 
bcan, Khri-lde-sron-bcan et Khri-gcug-lde-bcan-ral-pa-6an. Le 
redacteur ne se contente pas de passer sous silence le nom 
particulierement execr6 de gLan-darma; il exclut egalement 
de sa liste 3 Od-srun, fils posthume de Fapostat, et reprend 
son enumeration avec les deux fils de IDe-dpal- 3 khor-bcan, 
sKyiddde-ni-ma-mgon (le Khris-kyi-lin de notre manuscrit) 
et bKra-sis-rcags-pa-dpal. Les derniers bcan-po mentionnes 
regnaient encore dans la 2 e moitie du X e siecle de notre ere ; 
mais nous ne trouvons plus sur la liste les noms des moines- 
rois, descendants de IDe-bcun-mgon (le lDe-gcug-mgon du 
manuscrit), Ye-^es-’od qui regnait au debut du XI e siecle 
et Byan-chub-^od qui recut le fameux pandit indien Atlsa 
(Dlpafikarasrijnana) 1 (980 — 1053), celui-la meme qui devait 
attacher son nom a la reforme du bouddhisme tibdtain. La 
liste royale close, viennent s’inscrire les moines, maitres du 
Mahayana : Asanga, Vasubandhu, Sthiramati et deux grands 
sorciers (- mahasiddhci ), Indrabodhi et Kukuraraja, mais aucune 
mention n’est reservee au necromant Padmasambhava; il n’ya 
pas lieu de s’etonner de cette omission, lorsqu’on evoque le ton 
haineux des chroniques historiques qui lui consacrent quelques 
lignes. La geste de Padmasambhava n’a jamais pu enfreindre 
les rigueurs de la censure officielle; hatons-nous d’ajouter 
que cet ostracisme n ? a nullement porte atteinte au prestige 
du grand saint des sectes rouges. 2 


1 Sarat Chandra Das, Indian Pandits in Tibet {Journal of the Buddhist 
Text Society of India, vol. I, 1893, p. 7 ss.). 

2 A. Grunwedel, Padmasambhava und Verwandtes , dans Baessler 
Archiv, Band III, Heft 1, p. 2. 

G. C. Toussaint, Le Padma thaii yig (B. E. F. E.-O., XX). 
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Je ne saurais terminer cette br&ve notice sans prier 
MM. Louis Finot, Sylvain Levi et Paul Pelliot de recevoir 
ici le temoignage de ma reconnaissance pour Finter^t qu’ils 
ont port6 k ce travail en me dispensant trfes amicalement 
leurs conseils. Qu'il me soit permis d'assurer de ma gratitude 
M. Jules Bloch, professeur k FEcole des Langues Orientales ; 
et M. Jacques Bacot, charge de cours k FEcole des Hautes 
Etudes, qui ont bien voulu completer, en plus d’un point, 
Fapercu phonetique et historique qui clot cette etude. 

Septembre 1922. 


J. Hackin. 
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TEXTE EN TRANSCRIPTION 




Fenillet 1 1 ( I . 1) 

rnam-pa-gdig-tu | na~mo- ? bii-tlia-ya | 

san-rgyasi^yict ’phyagl 2 )- chal-lo j 

na-mo-dar-ma-ya. | na-mo-saii-ga-ya 

chos-la phyag- chal-lo | dge- dun-la 

( 1 . 2 ) 

j na-mo-rad-na-tra-ya-ya | 

phyag- chal-lo | clkon-mchog-g sum-la phyag- chal-lo !j 

dkon | na-mo-sar-ba-ag-na-ya | 

thams-cad-mkyen-pa-la phyag- chal-lo | 

; bu-tha-sa-yam-’bu-tha | pan-ci-’bu'tha , ( 2 ) 

rai i-byuh-saii-rgyas ( 1 ) clan j 

(l. 8) 

| tad-tha-ta ? bti-tha 

ran-bzj.n-gi sah-rgyas | ye-ncts-scths-rgyas-pa 

| si-da ? | 7 bu-da ? 

dan | byan-chu b-sems-p a , (*) dan | grub-pa 1 i san-rgyasi 2 ) 

? bu-de | sa-ba-ta | ta-tha-ga-ta J bu-tha j 

rah bdun clan | de bzin-gsegs-pci san-rgyas ( 3 ) clan j 

Fenillet I (L 1) 

Namobuddbaya — Namodharmaya — Namosamghaya — Namo- 

a. 2) 

ratnatrayava — Namosarvajftaya — Buddbasvayambliuta — Pafiei- 

( 1 . 3 ) 

buddba — Tathatabuddba — - Siddbabuddha — Buddhesapta — 
Tathagatabuddba — 

3 * 


l Let chift'res arabes wnvment a la robrique V. 
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FORMULAIRE SANSCRIT-TJBETAIN. 


su-ga-ta- J bu-da ? | a-ran-ta- ; bu-ta( 1 ) 

bde-har gsags-pa ( 4 ) sahs-rgyas dan | 


rah-saii- 


J ; byi-ta-ra-ga- 7 bu-tha 

rgyas { 2 ) dan | sgra-Mom-pa{ z )-sah-rgyas{^) 

j a-rjya~ 7 bu-tha( 5 ) ] sra-ba-ka- J bu-ta j 

dan j ’phags-pa’i saiis-rgyas dan j nan-thos-kyi saiis-rgyas dan J 

(1. 5) 

prad-ti-ka- J bu-tha( G ) | sam-myag- 

mdo-sde’i saiis-rgyas ( 7 ) dan ] 

sam- J bn-tha( 1 ) | 

bla-na-myed-pa* i byah-chub-kyi sans-rgyas dan | 

5 bu-tha- J bii-tha-kn-na | cad-ba-ri- 

saii-rgyas dan sah-rgyas ( 2 ) kyi yon-tan dan | 

( 1 . 6 ) 

san-skri-ta( 3 ) | ar-rta-bya-ka-ra ? -na( 1 ) 

skad-zur-bzi-cam | bya-ka-ra-na sde 

1 sro-ra-sa-brya-ka-ra-na( 2 ) | eha-da-ra- 

brgyad | bra-ka-ra-na bcu-drng dan | 

sa-na( 3 ) | cha-ta-ra-k a j 

chos-kyi sgo-drug dan | gtar-ka drug dan | 

ea-tu-ra-sid^i-dar-ma-ca-pa-ka-na( 4 ) 

chos-kyi sgo-mo hrgyad-khri- bzi- 


CL 3) (1. 4) 

Sugatabuddba — Arhan(ta)buddlia — Vitaragabuddha — Arya- 
buddlia — Sravakabuddha — Pratyekabuddlia — Samyaksam- 
buddha — Buddhabuddhaguna — Catvarisamskrfca — Astavya- 
karana — Sodaiaprakarana — Saddarsana — Sattarka — Caturaslti- 
dharmacakranama (?) — 



TEXTE EN TRANSCRIPTION. 


D 

( 1 . 7 ) 

| na-va-kra-ma j 

stofi(*) dah | theg-pa (*) rim-pa dgu dan j 

eha-ti-sa-zo-ga tan-tra j 

rgyud~6hen-po { 2 ) sum-cu-rca-drug dan | 

theg-pa-rim-pa-dgu-gah-la bya-ze-na | myi 7 i theg-pa dan | 

a. s) # 

lha 7 i theg-pa dan j nan-thos-kyi theg-pa dan | rah-san-rgyas- 
kyif 1 ) theg-pa dan | mdo-sde 7 i theg-pa dan | byah £hub-sems- 

( 1 . 9 ) 

pa’i( 1 ) theg-pa dan | mjoga dan | kyir-ya dan | u-pa-ya dah | 

( 1 . 10 ) 

de-rnams-ni theg-pa rim-pa dgn-la bya | 7 jo-ga-la yah rnam- 

pa b2i J 7 jo-ga dan | ma-ha 7 jo-ga dan j a-nu- 7 jo-ga dan | 

0 n) 

a-ti- 7 jo-ga dan | bzi | kir-ya-la rnam-pa bzi ste | nan-thos-ki 
kir-ya dan | ran-sans-rgyas-ki kir-ya dah | mdo-sde 7 i kir-ya 

(L 12) 

dan | byah-6kub-sems-pa 7 i kir-ya dah | bzi | u-pa-ya 

0 . 13 ) 

rnam bzi-la j han-thos-kyi 7 bras-bu thob-pa dah | rah-sahs- 
rgyas-kyi 7 bras-bu thob-pa dah | byan-chub-kyi J bras-bu 

0* H) 

thob-pa dah | mdo-sde 7 i 7 bras-bu dah bzi | cha-tisa-zo-ga- 

tan-tra | tan-tra ma-ya 

rgyud cken-po( [ l ) sum-cu-rca-drug gan-la bya | rgyud sgyu- 7 pkrul 

J ja-la | sri-s ma-ja tan-tra | 

dra-ba dah | dpal thams-cadi 2 ) ’dus-pa’j rgyud dah j 

o. ?) G* H) 

Navakrama — Sattrimsatyogatantra — Sattrimsatyogatantra — 

Tantramayajala — Srisamajatantra — 
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FORMULAIRE SANSCR1T-TIBETA1N. 


be-ro-ja-na-ma-ya-jva -Ia tan-tra 

mam-par mah-mjad rgyud sgyu-phmd dra-ba dan 

<;i. 15; 

man-ju-sri-nia-ya-jva-la tan-tra 

■jam-dpal ye-Ses sems-pa’i^ 1 ) rgyud sgyu - 

| Io-ke-sva-ra( 2 )ma-ya jva-la tan-tra 

3 phrid dra-ba dan | spyan-ras gzig dbah-pliyug- 

j ba-jra svad-tva ma-ya jva-la 

gi rgyud sgyu-phrul dra-ba dan | rdo-rje-sems-pdi ( 3 ) 

(1. 16) 

tan-tra | de-bye ma-ya jva-la tan-tra 

rgyud l sgyu-’pJirul dra-ba dan j lha-mo rgyud 

| ga-ya ba-ga cid-da tan-tra | 

sgyu-'phrid dra-ba dan | sku gsum ( x ) tdiugs-gi rgyud gsum dan | 

ga-ya tan-tra( 2 ) sa-rba ’bu-ta sa-ma-jo-ga 

skid I sbyor-ba tJiams-cad saiis-rgyas-fy rnam-sbyor-gi 

Cl. 17; 

| ba-ga tan-tra | ’gu-ya-ti-la-ka j 

rgyud j gsuh-gi 9 gel-pa ( x ) | zlai 2 ) gsa.n thig-le rgyud | 

cid-ta tan-tra J ’gu-jya sa-ma-ja | 

thugs-kyi thigs-pa ( 3 ) rgyud | gsan-ba } dus-pa dan | 

(1. IS) 

mu-la tan-tra | a-mo-ga-pa-sa tan-tra | 

— ~ 

rca-ba’i rgyud dan | rgyud thabs^-kyi zags-pa | 


(h 14) _ (i. Ju) 

Yairoeanamayajalatantra — Manjusrimayajalatantra — Lokesvara- 

(1. 16) 

mayajalatantra — VajrasattvamSyajalatantra — Devimayajalatantra 

(1. 16) 

— Kayavakcittatantra — Kayatantra sarva Buddha samayoga — 

:h 17) 

Yaktantra — Gukyatilaka — Cittatantra — Guhyasamajamula- 

(1. IS) 

tantra — Amogkapasatantra — 



TEXTE EN TRANSCRIPTION. 
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7 gu-va-kar-rba tan-tra | ba-jre-am- 7 bri-ta tan-tra 

rgyucl gsah-ba’i shih-po j bclud-rci’i rgyud 

j ba-jre ca-tu spri-sti tan-tra dan j 
bam-po ( x ) hr gy ad-pa dan | rdo-rje gdan bzi’i rgyud dan | 

( 1 . 19 ) 

he-ru-ka a-pu-tha tan-tra | ma-ri-ji-kal-pa 

he-ru-ka thams-cad.Q-) 7 byuh-ba’i rgyud dan | llia-mo 7 od-zer-cctn 

tan-tra dan | lag-khyi-mi-sa-da-na tan-tra 
’byuh-ba’j^rgyud dan j yah- 

| pan-ea skan-da 7 -byi-ea-ra-na( 4 ) 
dag( s ) grub-pa’ i rgyud dan | pliuh-po 

Feuillet II (1. 20) 

tan-tra | 7 bu-ta na-ma-ra( 1 ) tan-tra 

lha’i grub-pa’ l tan-tra dan | ’byuh-po 


’byuh-ba’i rgyud dan | 

a-ba-da-ra tan-tra | dan | tad-tva-san-kra-tan-tra dan | 7 zo-go- 

0 . 21 ) 

7 o-tro- tan-tra j zo-go-ni-rod-tan-tra j zo-gi-ni tan-tra | o-li-pad-ti- 

( 1 . 22 ) 

tan-tra | ad-dva-cin-ti-tan-tra dan | sa-ma-ya-sid-ti-tan-tra | 


Griihyagarbhatantra — Yajramrtatantra — Yajraeaturbrsitantra — 
a i9) 

Herukadbhutatantra. — Mariclkalpatantra — Laksmisadbanatantra — 

( 1 . 20 ) 

PaScaskandhaviraranatantra — Bbutadamaratantra — Avataratantra 

(L21) 

— Tattyasamgrahatantra — Yogofctaratantra — Yoganirodhatantra — 

0-22) 

Yogimtantra — ? ? ? tantra — Advayasiddhitantra — Samayasiddhi- 


tantra — 
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FORMULAIRE SA^SCRIT-TIBETAIN. 


lan-ka-a-ba-da-ra tan-tra | rad-na-a-ba-lj tan-tra | ga-ra-nl- 

0- 23) _ (1. 24) 

byu-tan-tra | su-ga-ta-ti-la-ka tan-tra | rgya-gar skad-du | 

tra-ya-sa-da-na j 

lo-'pyi-kaQ') hhri-phrag-la | gsum-du bsdus-pa | 

man-dal-la n o-phy i-ka( 2 ) | 3 de-ba no-pyi-ka j 

dkyil-khor-gi bsgrub-thabs dan | Ika’j bsgrub-thabs dan | 

1. 23) 

sa-da-na no-pyi-ka 

legs-pa’j yon-tan dho-sgrub^ykyi bsgrub- 

| e-ta-ya sa-rba tra-ya a-no-sta-na 

thabs dan | de-dag thams-cad sde-snod^) gsum-du ’ dus-pa 

0 . 26) 

thar-ma ra-ja | su-be-ru | 

rgya-gar^) cJios-lcyl rgyal-pos bstan-pa yin-no | 

mad-tya su-mye-rn | pnr-ban ku-ra | 

dbus-Jcyi vi-vab dan | sar-gi lus-phags-po dan j 

(I- 27) 

? dag-khyi-na ’jam-bu-ti-pa ] a-pa-ra-’go-da-a-ba-r^ 1 ) I 

Iho’i 5 jam-bu-glin | nub-kyi-ban-glafi s I j y°d j 

ii-ta-ran-an-ku-da’ | a-rta an-su sn-mye-ru 

byah-gi sgra-myi-snen dan | ri-rab zur brgyad 

(1. 28) 

| pur-ba- ? d|-pa( 2 ) ar-rda-can-tra | 7 dag-khri-na | 

dan j sarphyogs-Jcyi zla-gam | Iho'i jam-bu gliii Q) 

0 . 22) _ _ (1.23) 

Lankavataratantra — Katnavalitantra — ? ? ? tantra — Sugatatilaka- 

Cl- 24) fl. 05) 

tantra — Trayasadbana — Mandalanopika — Devanopika — Sadhana- 
_ a. 26) 

nopika — Eta sarva trayanusthana — Dkarmaraja — Sumeru — Madliya- 

O- 26) (1. 27) 

sumeru — Purva — Daksinajambudvipa — Aparagodavari — 

Uttarakuru — Astamsusumeru — Pilrvadvlpardhaeandra — Baksina 
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tr|-ko-na j a-pa-ra-ko-da | a-ba-r| j ca-kra man-da J -la j| 

sogs-ka | nub-kyi ban-glah-spyod zlum-po j| 

u-tra-ra ca-tu-a-so man-da-la ! 

byah-gi sgra-myi-shen ( 2 ) grub bzi 

(1. 29) 

pnr-ba a-rda-can-dra-di-ba | 

sar-gi lu8-phags-po( x ) yul yah da-gam j 

ma-nu-sa a-rda can-tra | J jam-bu- tri-pa tri-ko-na j 

myi yah zla gam j lho 7 i( 2 ) 7 gam-bu-glih yah sogs-ka j 

(1. 30) 

ma-no-sa tri-ko-na ) 'di-ba 

myi yah sogs-ka J nub -icy i ban-glah-spyod^ 1 ) yul yah 

cag-kra | ma-no-sa cag-kra | n-tra-ra-an- ? gn-ra | 

zlum-po | myi yah zum-po ( s ) | byah-gi sgra-myi-shen j 


ca-tu ra-a-sa-ma j | su-mye-ru 

glih ( 3 ) yah grit bzi | myi yah gru-bzi { 4 ) [ ri-rab 

a. so 

ni-la-ya | } de-balo-ka( 1 ) | lag-sa a-yo 

clbus-na ( 5 ) bzugs-na-pa’i | lha } i che-lo 

| pur-ba J du 7 i-sa-ta ba-ri-sa 

khri-plirag thnb [ lus- 7 phags-po 7 i ( 2 ) 

a-'i-ba | } dag-khyi-na( 3 ) ’jam-bn ti-pa sa-ta | 

che-lo his-brgya' | 7 jam-bu glih che-lo brgya 7 j 


(1. 28) 

trikona — Aparagodayarlcakramandala — Uttaracaturasramandala 

0.29) 

— Purvardhacandradvipa — Manusardhacandra — Jambudvipatrikona 

(1. 30) 

— - Manusatrikona — Dvipacakra — Manusaeakra — Uttarakurucatur- 

(1. 31) 

asra — Sumernnilaya devalokalaksayub — Purva d vi sata varsay uh — 
Dak^iiiajambudvlpa sata- 



10 


FORMULAl RE SAMSCRIT-TIBETAIN. 


ba-ri-sa a-yo a-pa-ro-ko-da" pan-ja-sa-ta 


ba-ri-sa 


nub-kyi ban-glcin syyod che-lo lha brgya! 


,-y o ! u-tra-ra(*) au-'gu-ra 


(!. 33) 


sa-a-sra ba-ri-sa a-yo- 7 a 


sgra-myi shen che-lo ! stoh thub 
pur-ba ra-ja | J byi-ro-ta-ka-ya( 1 ) 


sctr-gi | yul-khor-sruhs | lho > i 

jam-bu-ti-pa( 2 ) | ra-ja byi-ro-pag-cha-ya( 3 ) j 


rgyal-yo 


y hags-skyes-yo 


(!. 34) 


,-pa-ra( 4 ) ko-da’-a-ba-ri ra-ja | a-di-po-ta- ya^) 


nub-kyi rgyal-yo 

| u-tra-ran-aii-gu-ra 


dmyig-myi- 
ra-ja ba’i-sra-ma-na-ya 


bzah ) byah-gi sgra-my i-shen-gi rgyal-yo rncm-thos-sras 


Cl. 35) 


a-rtlia-lo-ka ba-la( 1 ) 


phra-tba-ma 


bram-ma 


(l 34) Cl- 35) 

lha-chen-yo hr gy cid-la | dah-yo 

| 7 byi-snu( s ) 


chahs-ya dan bram-ze { 2 ) | 

na-ra-ya-na( 4 ) 


hya-ba-nan-tan 

ma-hri-sva-ra( 5 ) 


gzo-nu kar-ti-ka j 
| iyn-tra ra-ja( 6 ) 


lha bhen-yo 
'ja-ma ra-ja 7 [ 


ma-ha-de-ba j dbah-yo rgya-byin | g sin-rye 


(1. 32) _ (1. 33) _ 

varsayuh — Aparagodapancasatavarsayul.i — Uttar akurusahasra- 
varsayuh — Purvaraja Yirudliaka — Jambudviparaja Virupaksa — 

_H.34) ^ (1.35) 

Aparagodavariraja . . . — Uttarakururaja Yaisramana — Astalokapala 
— Prathama Brahma — Yisnn — 'Narayana — Mahesvara. — Iadra- 
raja — Yamaraja — 
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1. 36) 


byi-na-ya-ka’C 1 ) 

i 

ka-ma J de-ba( 2 ) 

bgegs-kyi rgyal-po j 

’gro-ba rigs-drug 

i 

pan-< 

ca ma-ba- : bu-ta 

srid-pa’i rce-mo \ 

phri-thyi-byi | 

! 

a-pa 

byuh-la 6ken-po lha 

tre-za 7 | *ba-yo j; 

s«’( s ) | 

elm 

| mye | rhm | 

(i. 37) . 

rgya-gar skad-du | 

| ar-rta 

-gra ? | a-byin-tya 


gzcd chen-po{ x ) brgyad | 


can-tra | maft-’ga-la | ’bn-da’ | J bri-ya-spa-ti. | su-kra J j 
sa-ni-ca-ra | ra-hn-la 

Feuillet III (1. 39) 

a-rta-ku-la na-ga-ra- J ja | ba*su-ki 

* klu*i rgyal-po chen-po ( x ) hr gy ad-la | 

na-me na-ga-ra-ja | a-nan-ta na-me na-ga-ra-ja | ku-li-ka 

(1. 40) 

na-myi na-ga-ra-ja | kar-kor-da na-me na-ga-ra-ja | tag- 

(1. 41) 

sa-ka na-ga-ra-ja | pn-’da-ri-ka na-me na-ga-ra-ea | san-ga 
na-me na-ga-ra-ca | pad-ma na-me na-ga-ra-ja | a-rta-byin-sa-ti 

a. 36) 

Vinayaka — Kamadeva — Pancamahabhuta — Prtlim — Apah 

0-37) 

— Tejali — Yayn — Asta graiia — Aditya — Candra — Maiigala — 

(1. 38) , (1- 39) 

Budlia — Brhaspati — Sukra — Sanaiseara — Kahu — Asia kula 
nagaraja — Vasukinamanagaraja — Anantanamanagaraja — Kulika- 

(1. 40) 

namanagaraja — Karkota(ka)namanagaraja — Taksakanagaraja — 

CL. 41) 

Pundarikanamanagaraja — - Saiikhaiiamanaganvja — Padmanamanaga- 
raja — Astavim^ati- 
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FORMULAIRE SANSCRIT-TIBETAIN. 


1 . 

na-kha-tra j u-nan-pan-ca ba-ya ; i ra-ja 

rgyu skar hi-$u-rca-brgyad ] rluh-gi rgyal-po 

j che’u-sar-tri mye-ga ra-ja j 

bzi-bcu-rca-dgu j sprfn-gi rgyal-po drug-cu-rca-bzi | 

sa-ra-a-sid-ti sa-a-sra | ri-sX 1 ) 

rjgs-kyl bn dcih rigs-kyi bu-mo 

a. 43 ) 

da-ra-ka 

tharns-cad ’ dus-pa ston-phrag brgyad- cu-rca- drug 

sad-ta | ko-ti-na j lag-kkra sa-ta sra-ha-sa-ni-tra | e-te-tre | 

(i. 44) 

ga-ga-ca man-da 7 -la | nir-mvi-ta | skar-ma 7 bum-brgya 7 | khri- 
pbrag stou-brgya 7 \ nam-ka'd skar-ma 7 i grafts chad-bar | rjogs | 


(1. 45) 


tre tha-dn-ka 

ka-ma-Hha-du 

| ru-pa- 7 tha-du ] a-ru-pa- 

khams gsum | 
dha-dti | 

'dod khams 

ka-ma-tha-du | 

] gzugs Jchamfy) | gzugs- 

a. 46) 

7 byift-srag a-no-sta-na j 

myed^ypa’i khams | 

dod- khams | 

ni-su 

ru-pa-tha-du j sa-pa- 

da- 7 da-sa | 

a-ru-pa-tha-du 

gzugs khams 

bcu-bdun | 

gzugs-myediy ) -p a’i k hams 

ead-pa-ri 

bu-ta | bha-byi-sa 


bzi | dus gsmn-la( '*) sha rabs ’das~pa dan 


0- 41) (1. 42) 

uaksatra — Unapancasatvayuraja — Catulisastimegharaja — Sada- 

(1.43) 

sitisaliasrarsi — Tarakasatakoti(na)laksasatasahasrani — Etetegagana- 

(1.43) *■" ° 

mandala — Nirmita — Traidhatuka — Kamadhatu — Rtipadhatu — 
Arupadhatu — Kamadhatuvimsakamisthana — Rupadhatusaptadasa 
— Arupadhatu catvari — Bhuta bkavisya- 
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(1.47) 

bar-ta j bha-na | | sa-ra ka-ti( r ) 

dcv-ltci bzugs-pa dcth | slad-nas byon-ba dan ] 

ka-ri lo-ka ’tha-du j 7 di-ba a-su-ra 

7 gro-ba rigs-drug-gi dlyins ] Ilia dan j 

ma-nu-sa na-ra-ka 

m yi{ 2 ) dan | Iha-ma-yin dan | dmyal-ba dan 

a. 48) 

tri-ja-ka | bre-da 7 | a-na- 

byoul-soh ( 3 ) yi-dags dan | skye-ba mam bzi-la ( x ) ] sgo-na-las 

7 ja-ta-ka ] ja-ra | za'-ta-ka j u-sna- 7 ja-ta-ka j 

skyespa dan j gzugs-nas skyes | drod gser-la skyes-pa dan | 


sa-ya- 7 bu- J ja-ta-ka( 3 ) 


sar-ba-de 


yid-nas skyes-pa dan | de-dag thams-ead- 

(1. 49) 

| tha-ba-ra-za-na-ma I 

dan | 7 gul-ba dan ’gul-dn myi-nus-pa dan \ 

je 7 i-ba | la-ta-kul-ma 


gzugs rifi-po dan | gzugs shorn-pa dan 


e-te*te 7 bn-ta kra-ma( 2 ) | 

de-dag thams-cad ni ’byim-bai 1 ) chen-po lags-so | 


gzugs-la, Zhe~ba mam g sura-la j by a dan j na dan | sbrul dan j 


a. 46) (1.47) 

varfcamana — Sadagatigatilokadhatu — Deva — Asura — Manusa 

(1.48) _ _ f 

— Naraka — Tiryak — Preta — Andajataka — Jarajataka — Usna- 

0- 49) 

jataka — Svayambhnjataka — Saryate sthavarajangama — Jlvalata- 


galma — Etetebhutakrama 
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rjswn || ® spnrf-pa 6 he-ba dan j stabs che-ba dan | mtlm che-ba 

8 dar-ma-ra-ja 

dan | mkyen-pa che-ba ni | rgya-ga.r(p) chos-kyi rgyal-po lags 

a-tan-sar-byi-te-ba-ra'-ga-tha | 

| de-dag thams-cad ni chos-kyi 

(1. 50) 

| dar-ma-dar-tu | a-a-nod spa-na j 

rgyal-jpo byas-pa yin-no | chos-kyi dbyjhs | 

spa-ba-da^ 1 ) | 

| ma-skyes-pa | ma-byuii-ba \ ye-nas mam-par 

| ma-nu-sa | ’de-ba ? ga-ti | ba-ra-ga-ta | 

dag-pa | myi-las lhar grub-pa | | knn ; 

51) 

dar-ra-ra-ja | 

rgya-gar^) chos-kyi rgyal-pos bstan-pa yin-no | chos-kyi 

(1. 52) 

ka-ru-na | ma- ? i-tri j | mti-ti ta | 

rgyu-ni | | byams-pa | snih-rje j dgd-ba j 

u-prag-sa | ca-tur-’bar-ma-bya-lia-ri j 

gtah-snom ( 1 ) ni | chad-myed-pa bzi | 

Cl. 53; 

'da J -sa-ku-saJa | kar-ma-pa-tha | kla ? -sa-pa-ra-myi-ta 

dge-ba bcu dan | pha-rol- 


n.ia) ^ .,1.503 

Dharmaraja Dharmadkatu — Anutpannotpada — Manusa- 

0 . 51 ) _ ( 1 . 52 ) 

devagati — — Dharmaraja — Karuna — Maitrl —* Mudita 


Upeksa — Caturbrahmavihara — D asakusal akarmap a tha — Dasa- 
paramita — 
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j | J da ? -sa- pa-ra-myi-ta sra-ya( x ) 

p hyln-pa bcu dan j dge-ha bcu 

| ’da ? ~sa-pa-ra-myi-ta-su-ti( 2 ) j 

mthar-phy in-pa | gean-ba bcu dan | 

(I. 54) 

? da-sa-pa-ra-myi-t a( 3 ) na-ya j ? da-sa-pu-myi j 

ckul-khrims b$u dan j sa bcu dan j 

i-spa-ra na-thu | 7 da-sa pu-myi-pra-ti- 

dban phyug chen-po dpalQ) mgon | sa 

sti-da’ | 7 da-sa a-ka-ru( 3 ) j 

bcvJi dban-tJiob~pa( 2 ) | j sprul-pa bcu j 

Feuillet IV (1. 55) 

’das-sa-a-rta^) | a-rtu 

dnos-sgrub bcu j rah-don dan zan don 

| mii-mn-do j ’ da-sa pa-lo( 3 )~ 7 byi-phu- 

grub( [ 2 ) | t hub-pa, dbah-po j stobs bcu’j rigs - 

o-50) 4 

| ba-ja-ra- ra-ja- a-byi-sa-ga( 1 ) | * 
’jjn-gi dhos-gmb iliob | rdo-r]e | rgyal-po’ i dban thob-pci j 

sri- dar-ma ra-ja | a-byi-se-gi-ta | ju-byi-sti-i’a 

dpal ehos-kyi rgyal-po | dbah-tliob-pa | rgyal-po rju-byi-sti-ra 

| pa-ra-sa-ra-ma j 

dan | rgyal-po dah-po ra-ma-na dan | 


CL 53) _ # f (L 54) 

Dasaparamitasraya — Dasaparamitasuddhi — Dasaparamita naya 
— Dasabliumisvarauatlio — Dasabhumipratisthitali — Dasakaro — 

(1. 55) (L 58) 

Dasarthartho — Munmdro — Dasabalovibhu — Vajrarajabhiseka — 
Sri dh arm araj abhisik ta — Yudkisthira — Parasurama — 
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FORMULAIRE SANSCRIT-TIBETAIN. 


(]. 07) 

sba-ha-sa-rj u-na( 1 ) 


ra-ja- 


sprul-pa stoh-gi rgyal-po clan | rgyal-po 
ra-ma de-ba | ra-ma-na | ra-ma-ra-ja( 2 ) j 


ra-ma de-ba clan j ra-ma-na 
kar-na-ra-ja 


Cl- 38) 


'ba-le-ra-ja 


dcvh lag-§a-na | 
? byin-ba’i- 


rgyal-po har-na j rgyal-po 7 bade clan 
sa-ga-ra-ja ] can-tra-pra-bha-ra-ja 


rgyal-po 7 byin-ba’i sa-ga-ra-ja 

sri-byigxka-ma-byi-tha-ra-ja 


rgyal-po 


zla-od dan 


dan | 

ra-ja 


Cl. 59) 

man-’da-lia-sti-ra-ja 


rgyal-po } byig-ka-ma-di-tha 
| a-dj-mu-ku-ti- 


rgycil-po a-clynni-kn-ti dan 
mvma-ta-ki-sa-ri-ra-j a 


rgyal-po man-da 7 -ha-sti claii | 
ka-mo-ja-ra-ja 


rgyal-po un-ma-ti-ki-sa-ri clan j 

(1. CO) 

J de-byin-tri-ra-ja 


rgycil-po ha-mo- j a dan | 
sa-saii-ga-ra-j a( 1 ) 


7 dun- lud-pa 7 j rgyal-po | lha’i clbaft-po thub-pcdi rgyal-po dan | 
ra-sin-ti( 1 ) 

rdo-rje dban-po thub-pa 7 i rgyal-po | rgyal-po 


Sahasra [bahu j ar j una — Rajaramadeva — Ramana Ramaraja 


(1. 58 


Karnaraja Baliraja — Bimbacakraraja — Candraprabharaja 


(1. 59) 


VikramSdityarSja — Mandahastiraja — Adimukutaraja — Kamoja- 


a. so) 


raja Umattakesariraja — Sasankaraja — Devendraraja. — Rasendra- 
raja — 
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ka-na-ra-de-ba-ra-ja | kris-na-ra-ja j sa-bu-kha-de-ba- 

ka-na-ra-de-ba dan [ rgyal-po nag-po dan | 

C 1 . 61) 

ra-ja( 2 ) | dar-ma-so-ga-ra-ja 

rgyal-po ha-bde-ba’j gdan dan | rgyal-po dar-ma- 

| sri-ha-ri-sra ra-ja | kar-na-ga- 

a-so-ga dan | rgyal-po sri-ha-rj-sra dan | 

ra-ja | iyn-tra-bo-ti-ra-ja | 

rgyal-po Jcar-na-ga j rgyal-po iyn-tra-bo-de dan | 

( 1 . 62 ) 

e-te-te-phrag-khya-da J | kha-ra-ka thun-ga-ra-ja | ag-na- 

ral-gi nan btub-pa’i rgyal-po 

cag-kra- bar-ti ra-ja( 1 ) | dar-ma- cag-kra- 

7 l chor-lo nan-btub-pa 7 rgyal-po dan | ckos-kyi ’khor-lo- 

. cl,63 . ) 

bar-ti- ra-ja( 2 ) | byid-na-da-ra-cag-kra-bar-ti-ra-ja( 1 ) 

rgyur-ba 7 i rgyal-po | 

| ha-ra-can-tra-na-myi-ra-ja( 2 ) 

IJia-byin-tJmb-pa’i rgyal-po | 

| kha-ra-ka-ca-cag-kra- bar-ti- 

rgyal-sa grub-pa’ j rgyal-po dan | ral-giif) 7 Ichor-lo rgyur-ba 7 i 

ra-ja( 4 ) ( can-tra-go-myi-ra-ja( 5 ) j 

rgyal-po dan | dge-bsfien zla-ba’l rgyal-po dan | 


(i. go) __ , u- 

Kanaradevaraja — Krsnaraja — Sambukadevaraja — Dharmasoka- 

raja — Sriharsaraja — Karnagaraja — Indrabodbiraja — Etetepra- 

(I* 62 ) 

khyatah — Kkadgatungaraja — Anyecakravartiraja — Dharma- 

CUeS) 

cakrayartiraja — Vidyadharacakravartiraja — Haracandranamaraja 
— Kbadg acakra v ar tir aj a — Candragomiraja — 


4 
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FORMULAIRE SANSCRIT-TIBETAIN. 


Cl 64) 

e-te-de-ra-ja-si-ta( 1 ) | ba-ta-bn-ta ha-nu-man-ta-ra-ja 

$pre’u-gi( 2 ) rgyal-po 

| J da-sra krj-ba( 3 ) ra-ma-na-rag-ka-sa- ra-ja 

ha-mi-man-ta | srin-joo’i rgyal-joo 

(L 65) 

1 bod-’phrul-gi rgyal-po dmyig^ 1 ) gsum-pa dan 

lah-ka ’grin-bcu | 

sroft-brcan-sgam-po( 2 ) | dan | bcan-po khri-sruom-ldem 
(1. 06) 

brcan daft | bcan-po khri-gcug-lde-brcan || bcan-po ral- 

ri. 67) 

pa-can daft j de-dag thams-cad kyaft theg-pa chen-po’i 

chos spyod-pa | bcan-po khris-kyi-lift dan | sras che-ba 

(1. 08) 

pal( 1 )-byin-mgon dan || bkra-sis-mgon dan | leg-gcug- 
mgon dan || bcan-po bkra-sis-rcags-pa-dpal daft | dpal-lde 

0- C9) 

dan | J o-lde daft | ’khri-lde daft | bcan-po bkra-sis-mgon-po 

(1. 70) 

daft || can-po a-ca-ra^) daft | ’khri-lde-mgon daft | lha- 
cig-cag-se daft | de-dag-tliams dad kyan theg-pa-chen po ? i 

(1. 71) 

dbaft thob-pa yin-no || dbaft bgyid-pa’i slobs-dpon( 1 )-la || 
dar-ma-ra-ja | myi( 2 ) daft Iha daft dbaft-brgyid-pa-la | spyan- 

(1. 72) 

ras-gzigs dbaft phyug daft | safts-rgyas thams-ead-la dbaft- 

0- 73) 

bskur-ba ni | jam-dpal g^n-nu( 1 ) | myi-Ia dbaft-bskur-ba ni | 
slobs-dpon thi-ra-ma-tj daft | rgyal-po pa-su-ban-du daft ) 
ar-ya-ma-ha-saft-ga( 1 ) daft | 


(1 : M) 

Eteterajasiddlia — Hanumanraja — Dasagiivaravanaraksasaraja — 
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Feuillet V (1. 74) 

| mdo-sde dan | 7 dul-ba dan | mnon-ba( 1 ) gsum byas-pa 
yin-no | de’i ’og-tu saus-rgyas sag-thub-pa( 2 ) dgons-pa 

(1. 75) 

grub-pa’ j dus-na | lha dan | myi dad. | lha-ma-yin 
dan | ’gro-ba rigs drug-la dan | thams-cad-la dban- 

(1. 76) 

bskur-ba nj | sans-rgyas sag-kya( 1 ) thub-pa lags-so | 


sag-kya( 2 ) mu-ni pa-ri-ni-ri-pa-na | ma-ba- 


sag-kya 

thub- r pa mye-nan-la 

y das-pa y i( d 

) dus-na 

| theg-pa- 

ya-na- 

dar-ma dar-du | 

(l. 77) 

a-ti-tba- 

a-na-ka-ta-par-ti’u-ta- 

chen-po'i 

chos-hyi dbyihs-la | 

che-rabs 

sha-ma 

dah ) 

ban-na( r 

) i 

| ’bu-ta 

bo-ti svad-tva 

che-d'i dan j che-phyi-ma dan 

| sans-rgyas dan 

| byah-chub 


sa-rbe-te-ma-ha- 

ya-na 


| rcj-to-ta- 

sems-pa 

dan theg-pa-Zhen-po’i 

chos-la 

! 

pa-da’ I sa-rba-ta-a-ste a-no-tra yan sam-myag( 1 ) sam-’bu-ti 


bla-na-myed-pa y % 

byan-chub-kyi 


| a-byi-si-ga-ra-ja | 

a-rja-na 

-ga-rju-na j 


dhos-sgrub-thob-pa | 

Cj.w) 

na-na | ku-ku-ra-ca [ sag-kya( 1 )-thub-pa mye-nan-la ’das-pa’i( 2 ) 
dus-na | dban-gi slobs-dpon( s ) ni ’phags-pa klun-grnb( 4 ) 


(l. ao) a 

snin-po | khyi’i-rgyal-po ku-ku-ra-ca dan | nan-ba’i slob-ma ni 

(1. 76) (1* 77) 

. $akyamiinipariniryana — Mahayanadharmadliatu — Atita — 
Anagata — Vartamana (?) — Buddha — Bodhisattya — Sarvete- 

(1.78) 

mahayaua — Cittotpada — Sarvatastanuttarasamyaksambodki — 
Abhisekaraja — Aryanagarj unajnana — Kukkuraraja — 
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dar-ma-a-so-ka dan j si-ri-ha-ri-sa dan j rgyal-po ka-na-ka- 
ra-ca dan [j rgyal-po iyn-tra-bo-ti dan !j J go-ba-de-be dan [ 
sras sag-kya( 1 ) bo-te dan | de-’dra-ba’i rgyal-po grans-myed( 2 )- 

(1. S2) 

pas de-ltar dban-mnod nas | bsgrubs-nas || dbaii thob-pa’i 
don-ded-la || bsod-nams kyi chogs dan | ye-ses-kyi chogs-g| 

•'i. S3) 

; bras-bn-la | mnon-bar ses-pa lfta dan-ldan | ska gsnm( 1 ) thugs- 

(1. Si) 

kyi ’bras-bu dan-ldan | chos-kyi dbyins tbams-cad mkyen-pa’i 
ye-ses dan-ldan ' a-byi-sa-ka-bn-na-sam-ba-ra | ya-na sam-ba-ra [ 


(1. 85) 

pan-ca-ka-yad-ma-ka j pan-ca cag-knu 


sku lha dan-ldan | 

spyan lha dan- 

pan-cag-kya-na 

pan-ca-a-byid-na 

ldan( l ) | ye-ses lha dan-ldan ] 

mhon-bar 

| pan-ca-sag-kan-ta 

i 

ses-pa lha dah-ldan | plmh-po 

pan-ca-ka-ma 

lha dah-ldan | 
(1. 86) 

pan-cin-'tri-ya 

} dod-paH yon-tan lha dah-ldan j 

dbah-po 

| pan-ci-prid-na 

| pan-ci-a-ka-ra 


dan-ldan { rig-pa In a dan-ldan 


Dbarma&oka — Sriharsa — Kanika — Indrabodhi — Gopadevi (?) 

, 0- 84) 

— Sakyabodlii — Abhisekapunyasambhava — Jftanasambbaya — 

0- S5) 

Pafica kayatmaka — Panca eaksub — Paneajilana — Paflcabhijfla — 

( 1 . 86 ) 

Paftcaskandha — Paficakama — PaScendriya — Pafteaprajfia — Pafica- 
kara — 
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I pan-ci tha-tha-ga-ta 

byah-chub-sems rnam-lha dah-ldan j de-bzin-gsags-paQ-) 

| pan-ci-ku-la | pan-’dri-bva’-ba-da 7 

In a dah-ldan | rlgs-lha dah-ldan | yum 

Cl. 87} 

| tre-tha-tu-ka-ra-ja 

lha dah-ldan | kkams sum (*) rgyalpo bsgrubpa ( '-) 

| a-rtha-ma-ba sin-tj bra-ba-da’ 
dah-ldan | dhos-syrub chen-po brgyad 


| a-ka-ra-di( 3 ) { 

grub-pa dah-ldan | rnam-sbyoi'-chogs dah-ldan j 

kha-kha-ra-di j pa-r^-pu-ru-na | a-sid-tidbyen-'ja-na | 

rjogs-pa chen-po dah-ldan dpye-byad bzah-po 

( 1 . 88 ) 

lan-kri-da^ 1 ) j ’da-'ba-tiu-sad-ta- lag- 

brgyad-cu dah-ldan | mchan 

sa-na ’da-ra-kan ti | pan-ca- 

bzah-po sum-cii-rca-gftjs dah-ldan [ rigs-lha 

7 bu-ta- ma-kn-ta | tre-ya lo-ka-su-na-ra 

sahs-rgyas dbu-rgyan dah-ldan | Jchams sum ( ®) 

, a. so) 

( 7 bu-to-han( 1 ) 

dhos-sgrub thobpaJi dbah dah-ldan j bdag dan sans - 


(1. 86) Cl. 87) _ 

Pafieatatbagata — Paneikula — Pancivivaba — Traidhatukaraja — 

Astamabasiddhiprapta — Akaradi — Kakaradi — Paripurna -- 

a. 88 ) 

Asitivyanj analamkr tab — Dvatrimsatlaksana — PaScabuddha* 

(1. 89) 

mukuta — Trailokasundara — Buddlio’liam — - 
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j ba-jra-ra 7 da-ro-han( 2 ) 
rgycts mtha ’ myi dctd-pa dah-ldan | 

| tan-tre- sid-ti j man-tra- 

lag-na-r do-rye dah-ldan j rgyud-ki dhos-grub | shags-kyi 

(1. 90) 

sid-ti j 7 gva-na- sid-tj j ’tya-na- sid-ti 

dhos-grub j ye-ses-Jcyi dhos-grub dan | bsam-gtan 

[ ra-sa- sid-ti | pyin- 7 da sid-ti | 

sgrub-pa ( x ) | bdud-rci bsgrub-pa(y) | skuH dhos-grub j 

7 gur-ti-ka-sid-ti( 3 ) | pa-da’-li-pa-na- 

sman-gi ’bras-bu dhos-grub | rkah-mgyogs-kyi 

a 9i) 

sid-ti j a-’ja-na-sid-ti | kha-ra-ka- 

dhos-grub | dmyig-sman-gi dhos-grub | ral-gi( x ) 

sid-ti j ma-no-ja-ba-sid-ti | 

dhos-grub j hi-ma zla-ba’i dhos-grub | 

i-pi-ca-ka-myi-ka sid-ti | ag-na sid-ti 
thugs-la ci- } dod-pa } i dhos-grub | bka(*yiuh han-bar(*) 

a. 92) 

| kha-ni-ba-la-sid-ti | , byi-la-sid-ti( 1 ) 

grub-pa | sa-’og-ki gter-ses-par(f) grub-pa | 

| ba-si ka-ra-na-sid-ti( 2 ) 

lha-ma-yin-gi sgo-phye-ba’i dhos-grub | 


(1. S9) 

Vajradharo’liam — Tantrasiddhi — Mantrasiddhi — Jfianasiddlii — 

n. oo) _ 

Dhyanasiddhi — Rasasiddhi — Pindasiddhi — Gudikasiddhi — 

(1. 91) 

Padalepanasiddhi — Anjanasiddlii — Kkadgasiddhi — Manojava- 
siddhi — lecbakamikasiddhi — Ajfiasiddki — Klianibalasiddlii — 

0-92) 

Bilasiddlil — Vasikaranasiddiii — 
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| ; jam-b a-la sid-ti ! 

him dges-pa’i duos- grub | nor-gi Ihci’i dfios- grub -t hob j 

ba-su-da-ra-sid-ti ( 3 ) ■ 

rig-pa* i rgyal-mo’i ’bru’i dhos-grub | 

ba-gyi-myi-sid-ti | 

chos-thams-cad ye-nas mkhyen-pcir sgrub-pcd | 

(I. 93) 

7 bri-ta-da-ra-ka- sid-ti j , di-ri-kha( 1 )-a-yo- 

rgan-po gzo-nur byed-pct’i dhos-grub | did i 

sid-ti | a-rta-ma-ha-pha-ya na-sti( 2 ) 
dhos-grub | } JW s ~l )a brgyad-las thar-pa'i 

| a-pa-ra-sid-ta-sid-ti( 3 ) | 

dhos-grub | sgra-gnon-ba’i dhos-grub | 

FeuiUet VI (1. 94) 

a-sid-ti-byi-’ja-na | ka-kha-ga-’ga-na | ca-cha-ja-’ja J -na | 

a 95) 

ta-tha-’da-da-na | ta-tha-’da-tha-na | pa-pha-’ba-ba-ma j 

(I. 96) 

? £a-ra-la J ba-sa-sa-sa-ha-khya J j «di» j ka-ka | ki-kl ] ku-ku j 

ke-kal | ko-kan j kaii-ka | «di» | mu-ka-sa-ra ] ka-ka-sva-ra | 
a- 97 ) . . 

kum-ba-sva-ra | mye-ga-sva-ra | myir-rga-sva-ra | «di» j 

0. 93) 

si-ti | ra-stu | a-a | i-i | u-ti j ri-rl ( li-ll | e-ai | o au | am-a 

(1. 99) 

sa-ra | a-nag-khya-ra | ka-ya-ba-ga-cid-ta | ka-ka-snm-cu-rca- 


(1. 92) _ ; (1.93) 

Jambbalasiddki — Vasudharasiddki — Yagmisiddhi — Yrddha- 

darakasiddlii — Dirgliayubsiddhi — AstamababhayasiddM — Apara- 

(L94) (1.9S) (1.90) 

siddhasiddhi — Asitivyafijana — Mukhasvara — Kakasvara — 

(1. 97) (1. 98) 

Kumbkasvara — Meghasrara — Mrgasvara — Siddhirastu — 

(1. 99) 

Sadanaksara — Kaya — Yak — Citta — 
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■1. I SO; 

bzi-dan i na-stag-bcu-gnis-dan j snags ni-su dan | dbyaiis lua 

dan ! yi-ge myi-btub-pa drug dan f sku gsum( 1 ) thugs dan j 

(1-102) 

de-ni pe-byad( 2 ) { bzan-po brgyad-cu ’o j| 7 da 7 -ba tln-sad-da 
lag-sa-na | da-ra-gan~ti j mean bzan-po sum-cu-rca-gms-m | 

(t. 104) 

a-li-ka-li | xna-ha-yo-ga J i rca-ba ’&i yin-no ] dar-ma-mu-tra 

(1.105) 

dan | kar-ma-mn-tra | sa-ma-ya mu-tra j ma-ha-mu-tra ] bod 

(1. 106) 

skad-du chos-kyi phyag-rgya dan | las-kyi phyag-rgya dan | 
phyag-rgya chen-po dan 1 de-rnams ni phyag-rgya chen-po 

(!. 107) 

bzi-’o j theg-pa Shen-po’i bden-pa rnam-bzi dan | phyag rgya 

(1. 108) 

dan ! ti-hef 1 ) "jin | gsnm dan j gsan-ba’i yum bzi daii ] thabs 

(1. 109) 

dan ses-rab-las bsogs-te( x ) [ rnam-sbyor-gi Ita-ba lags-so |j 


( 1 . 110 ) 

ka-cid-ta-ca-ta | ka-cid-ta-pha^-tra 


res-ga ( 2 J 

yig-phrugi*) dan- dr a 

res-ga 



| ka-cid-ta-bra-bad 7 ji-to-na-ra 


bram-ze 

dah-dra | res-ga 


dge-sloh 


| ka-cid-ba-ja-me-kri-ya 


i 

d an- dr a 

| res-ga 

gtam man-du 

smra | 

ka-cid-ta 

(i. ni) 

me- 7 u-na-ga-da 7 j ka-cid-ta- 

e-ka-ni-la-ya 

i 


res-ga can-myi-smra | res-ga ni sa-eig-na ’dug | gar-yaii 


(1. 102) f a. 104) 

Dvatrimsatlaksana — Dliarmamudra — Karmamudra — 

(1-105) _ a. 109) (1.110) 

Samayamudra — Mahamudra — Kascit Kascit — Kascit 

(i. ni) 

pravrajitonarab — Kascit — Kascit maunagatab — Kascit 

ekanilaya — 
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| ka-cid-ta can-ca-la-ka-ti ] ka-ci-ta 

myi-gro | res-gct kan-tu ' khyab-par 3 gro I res-ga 

c i ■ m 

thu-’u-li ma-la-na | ka-cid-ta si’u-ci- 

sna-chogs lus-la sku | res-ga ni 

sna-na | ka-cid-ta byid-tva-si 

dri-zim-po-la khrus-byed ] res-ga za-ba 

| ka-eid-ta-myi-cha-f 1 ) ji-byid-ti j 

sna-chogs gsol | res-ga drj-zim rgu-za j 

FeuiUet VII (I. 113) 

ka-cid-ta-kan- 7 da-na-Io-na ! ka-eid-ta 7 gi-ti-ka-ba-ca-na 

res-ga ni-ru j res-ga ni sbyahs 

a. u 4 ) 

| ka-cid-ta ra-kha-sa- sa-ma j ka-cid-ta- 

dah rol-nio byed | res-ga ( x ) gsin-rje srin-po dah-dra j res-ga 

ka-ru-na-ad-ma-ka^' 1 ) j ka-cid-ta-an-ta-ba-ta 

snin-rje kun-la byams | res-ga loii-ba'i 

(1. H5) 

| ka-cid-ta 7 gya-ni-e-ka-ca-bya-ma-la-sa-tri-sa 
chul-du ston | res-ga 

dre-myed spyan cig bzi khams gsum him kyah sa-le?'-snan ( 2 ) | 

ka-cid-ta 7 ba-be~ra-bad-ta | ka-cid-ta- ba-gi-spa-ra-sa-bryi-sa [ 
res-ga dig-pa dan-’dra | res-ga gsim-gi dbah-pliyug 'dr a | 


a in) t f < # ana) 

Kascit cancalagati — Kascit dhulimalinali — Kascit sucisnana 

( 1 • H3) 

Kascit vividbasi — Kascit mr^tajivati — Kascit , — Kascit 

0 . 114 ) 

gitikavaeana — Kascit raksasasama — Kascit kamnatmaka — Kascit 

0 . 1 15 ) 

andbavat — Kascit jfianiekaksavimalasadrsa — * Kascit badbiravat 
Kascitvagl&varasadysa — 
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ka-cid-ta- 

kada-ba-ta 

(1. 116) 

ka-cid-ta-di-pi-sro-tra 

res-ga 

7 on-ba’j ’ clml-du-gnas 

res-ga llia'i sgra-skad 

sa-'di-sa 

j ka-cid-ta-na-na-ru-pha-tha-ra 

6 

na-chogs thos-pa 'dr a | 


'jo-gi 

pa-ri-ca-ran 

-tic 1 ) 

rnam-sbyor spyod-pa 

cir yah ma-ues-te | 


[ 

i 

ma-hi-ta-li 

res-ga ncim-Jca kun-tu kliyab-par 

gnas | rjogs 

f 1.117) 

rgya-gar 

ehos-kyi rgyal-po’i sras 

| de-ba-pn-tra chos ni 

ma-bslabs 

.0-118) 

-par ran-ses j 7 phags-pa spyan-ras-gzig( 1 )-kyi dbah- 


(1. 119) 

phyug-kyi dnos-sgrub brnes | bod-yul-du gses-te( 2 ) | bod-kyi 
lha-bcan-po thams-cad-la j chos bsad-cin dban-bsktirs( 1 ) | 

(I. 120) 

gafis-ti-sida( a ) bsnen-bsgrub zab-raor bgyis | mcho ma- 7 phan- 

( 1 . 121 ) 

Ia( 1 ) 7 khrus-brgyis~nas( 2 ) | fihos- 7 khor( a ) bsam-yas-su gdan- 

gsags(*) | bfiom~ldan- 7 das-kyi rin-lngs dan | dbas( 2 ) rgyal-ba 

(1. 122) 

ye-ses dau i mkhas-bcun maii-po gis | dge- 7 dun-sde gnis-gis | 
mchod-gnas fiber mjad j ban-chen dan | rim-mgro^ 1 ) bgyis 

(1. 123) 

nas j rgya-yul-du bskyal j rgya-rje dan j rgya-blon man-pos 

0- 124) 

mchod-gnas cher bgyis j ri-bo rce-lna( a )-la J 7 phags-pa- 7 jam- 
dpal-gi zal mthoh j slar rgya-gar-yul-du gsags( 1 )-pa , i sul- 

(1. 125) 

kar(*) | sug-cur( 2 j gdan-gsags( 8 ) | yul-dpon dan | dge-’dun 


(U 115) % (1. 116) 

Kascit kkakkhalavat — Kaseitdivyasrotrasadrsa — Kascit nana- 
rupadharayogiparicaranti — 
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(1. 126) 

sde-gnis dan j rnal- 7 byor 7 phren-thogs-gi sde dan | sug-cu( a ) 
yott-bdag thams-had-kyis I mchod-gnas cher bgyis j slobs- 
dponf 1 ) thugs dges-nas | theg-pa-hhen-po 7 i chos bka-real( 2 ) j 

(1. 12S) 

glah-gi lo dpyid-sla-raf^-ba’i ches ni-su-gsum-gi gdugs-la j 

( 1 . 120 ) 

’bog rdo-rje-rgyal-po dan | skya-phud yah a-dge dah j rnal- 

(I. 130) 

sbyor slobs-dponf 1 ) sde-la | rdo-rje-rgyal-po’i dbah-luh rjogs-par 

seal ] shags dah phyag-rgya-inan-gah( 1 ) gtan-la phab-pa | rjogs 
(1. 181) 

7 bro dkon-m6hog-dpal-gis bris-pa 




IV 


TRADUCTION D’APRilS LA VERSION 
TIBETAINE 




Feuillet I (1. 1) 

D’une seule manifere : 

Hommage( 2 ) au Buddha( 1 ) ; hommage a la Loi ; liommage 

0. 2) 

a la Communaute, hommage aux Trois Joyaux, hommage 
a FOmniscient. Buddha ( x ) ne de sa propre essence, Buddha 

0.3) 

de nature( 2 ), Buddha( x ) et Bodhisattva( 2 ) d’eternite, Siddha 
Buddha. [Les] sept Excellents( 3 ), Tathagata Buddha ( 4 ), Sugata 
Buddha( 6 ), Pratyeka Buddha( 2 )( 6 ), Arhan(ta)( 8 ) Buddha ( 1 )( 4 ), 

x _ 0 . 5 ) 

Arya Buddha ( 5 ), Sravaka Buddha, Sutra Buddha ( 7 ), Buddha 

de la Bodhi supreme ( x ) ; Buddha ; vertu de Buddha, ( 2 ), 

( 1 . 6 ) 

les huit classes de propheties (vyakarctna) ( 1 ) ; les seize 

traites (prciJcarano) ( 2 ), les six sciences de la Loi( s ), les six 

dialectiques ( tarha ), les quatre-yingt-quatre mille( 6 ) services 
0- U 

de la Loi( 4 ), les neuf series de vehicules ( x ), les trente-six 
grands tantra ( 2 ). 

Si on demande : Quelles sont les neuf series de vdhicules ? 

(1. S) 

[Reponse :] le vehicule des homines, le vehicule des dieux, 

le vehicule des Sravaka, le vehicule des Pratyeka Buddha (*), 
0-9) 

le vehicule des Sutra, le vehicule des Bodhisattva( x ), yoga , 

°' 10) 

kriya, up ay a • ce sont les neuf series de vehicules. Dans 
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le yoga, [il y a] quatre divisions : yoga , mahayoga, anuyoga } 
n. u) 

atiyoga ; qnatre. Dans la kriya, il y a qnatre divisions : knya 
des 6r&vakas, kriyd des Pratyeka Buddha, Jcriya des Sutra, 
/^rrj/a des Bodhisattva ; [ce sont les] qnatre. Dans 1 up ay a 
[il y a] qnatre divisions : acquisition dn frnit (etat) de Sravaka, 

0 - 13 ) . 

acquisition dn frnit de Pratyeka Buddha, acquisition dn fruit 
de Bodhi, acquisition du fruit de Sutra ; [ce sont les] quatre. 
Si on demande : Quels sont les trente-six grands tantra 
[Reponse:] Mayajalatantra, Srisarvasamaja tantra ( 2 ), Vairocana 

(1. 15) 

mayajalatantra, Manjusrljnanasattva mayajalatantra^), Ava~ 
iokitesvara( 2 ) mayajalatantra, Yajrasattva mayajalatantra ( 8 ), 

a. ic) # 

Devi mayajalatantra, Kaya vak citta tantra (*;, Kayatantra 

(1. 17) 

sarva Buddhasamayoga( 2 ), Yak [tantra] ( x ), Candraguhyatilaka 

tantra( 2 ), Cittadhara tantra( 3 ), Guhyasamaja mulatantra, 

(1.18) 

Amoghapasa( 4 ) tantra, Guhyagarbha tantra, les huit divisions 

a. i9) 

du Vajramrta tantra( 1 ), Vajracaturbrsi tantra, Heruka sarvad- 
bhuta tantra (*), Marlcldevyadbhuta( 2 ) tantra, LaksmI sadhana- 

Feuillet II (1. 20) 

tantra ( 3 ), Panca skandha sadhanatantra( 4 ) — Bhutadbhuta 
(damara) tantra ( x ), Avatara tantra, Tattvasamgraha tantra, 

\l. 21 ) 

Yogottara tantra, Y^oganirodha tantra, Yoginl tantra, 

( 1 . 22 ) 

tantra, Advayasiddhi tantra, Samayasiddhi tantra, Lankavatara 

0 - 23 ) 

tantra, Ratnavali tantra, tantra, Sugatatilaka tantra. 

0 - 24 ) 

En langue de FInde, les dix mille nopika (*) sont reunis en 

a- 25) _ 

trois : Manila nopika( 2 ), Deva nopika, nopika de la Siddhi 
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de FExcellente Vei*tu( 1 ); tous ceux-lh sont reunis dans les 
trois pitaka ( ’ 2 ) que le dharmaraja de FInde( 3 ) a enseignes. 

(1. 2ft) 

Sumeru central, Purvavideha, Daksinajambudvlpa, Apara- 

(1. 27) 

godaniya( 1 ), Uttarakuru. Le Sumeru [a] huit cbtes, le Purva- 

(I. 28) 

[dvlpa]( 2 ) est [en forme de] demi-lune, le Daksinajambu- 
dvlpa( 1 ) est triangulaire (?), PAparagodanlya est circulate, 

(1.29) 

FUttarakuru( 2 ) est quadrangulaire. En Purvavideha^), le 
pays est [en forme de] demi-lune, les homines [sont] aussi 
[en forme de] demi-lune. Le Daksinajambudvlpa ( 2 ) est 

0-30) 

triangulaire, les hommes [sont] aussi triangulates. En Apara- 
godaniya ( 1 ), le pays [est] circulaire, les hommes sont 
[aussi] circulates ( 2 ). En Uttarakuru, le pays( 3 ) est carre, 
les hommes [sont] aussi carres ( 4 ). La vie des dieux du 

(1.31) 

sejour du Sumeru ( 5 ) central^) peut atteindre dix mille 
annees. En [Purva]videha( 2 ), la vie [est de] deux cents 

0 . 32 ) # 

annees. Dans le Jambudvlpa( 3 ), la vie [est de] cent annees. 
En Aparagodaniya, la vie [est de] cinq cents annees. En 

(1. 33) 

[Uttara]kuru( x ), la vie est de mille annees. 

[Le roi] de Test [est] Dhrtarastra( 1 ), le roi du sud( 2 ) [est] 

(1.34) 

Viru<Jhaka( s ), le roi de rouest( 4 ) [est] Yirupaksa( 1 ), le roi 
de rUttai'akuru [est] Vaisravana. 

(1. 35) 

[II y a] huit grands dieux ( x ) : en premier, Brahma et le 
brahmane( 2 ), Bya-ba nan-tan ( 3 ), le kumara Kartika( 4 ), le 
grand dieu Mahadeva( 5 ), le maitre des dieux $atakratu( 6 ), 
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(1. 36) 

Yama, le roi des obstacles (Viglmaraja)( 1 ) ; [Celtii qui est au] 
somxuet du rnonde des six classes d’etres (Kama)( 2 ). 

(1. 87) 

Les cinq grands elements : terre( 3 ), eau, feu, vent (sic). En 
langne de FInde: asta graha = les huit grandes( 1 ) planktes : 

0 - 38) 

le soleil, la June, Mars, Mercure, Jupiter, Venus, Saturne, 

Feuillet III (I. 39) 

Rahn. [II y a] huit grands rois nag a (*) : le roi naga nomme 
Vasuki, le roi naga nomme Ananta, le roi nccga nomine 

(I. 40) 

Kulika, le roi naga nomme Karkota, le roi naga nomme 

0. 41) 

Taksaka, le roi naga nomme Pundarlka, le roi naga nomme 
Sankha, le roi naga nomme Padma. Les vingt-huit naksatra , 

Cl- 42) 

les quarante-neuf rois du vent, les soixante-quatre rois des 

0- 43) 

nuages, L’ensemble des 1086 fils et filles de famille( 1 ). Les 

0-44) 

10.000.000.000.000.000.000 d ; etoiles( 1 ) 

0*45) 

le nombre des etoiles du ciel. Les trois regions ( x ) : region 

(1. 46) 

du desir, region de la forme, region du non-formel( 2 ). Yingt 
[degres dans] la region du desir, dix-sept [dans la] region 
de la forme, quatre [dans la] region du non-formel( 1 ). 
[II y a] trois [divisions du] temps : passe, present ( 2 ), avenir. 
La region des six classes d’^tres( 1 ) : dieu, homme( 2 ), asnra, 

0.4S) 

damne, animal ( s ),p’e£a. [Ilya] quatre sortes de naissances( 1 ): 

ne de Foeuf, ne du corps, ne de la chaleur et de Fbumidite, 

ne de Fesprit( 2 ). Tous ceux-lk sont mobiles ou incapables de 

a. 49 ) 

mouvement Le corps long, le corps epais, tous 

ceux-la sont d’origine elevee( 1 ). D’apres la forme exterieure, 
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[il a] trois grandes (?) categories^) : oiseau, poisson, reptile : 
trois. 

( 3 ) C’est le dharmaraja de FInde [qui detient] la grande 
puissance magique, la grande force, le grand pouvoir et la 

(1. 50) 

grande science; le dharmaraja a fait tout celk Le monde 
de la Loi( x ), la non-naissance, la non-production, Feminente 
purete primordiale, la transformation d’homme en dieu .... 

(I. 51) 

tout a ete enseigne par le dharmaraja de FInde ( x ). Les 

(1. 52) 

germes de la Loi : bienveillance, compassion, joie, apathie( 1 ), 

a. 53) 

les quatre incommensurables, les dix vertus, les di x paramitd, 
les dix vertus celestes ( 1 ), les dix [pdramita de]( 2 ) purete, 

0- 54) 

les dix [paramita]( 3 ) disciplinaires, les dix hhumi ; Isvara, 
grand, noble (*) protecteur, acquisition du pouvoir ( 3 ) des dix 

Peuillet IV (l. 55) 

hliumi , les dix pouvoirs magiquesf 3 ), les dix buts( 1 ), obtention 

du bonheur personnel et du bonheur d J autrui( 2 ), puissant 

muni, obtention de la siddhi de Fatteinte des dix forces ( s ), 
n. 56 ) 

consecration ( x ) de vajrardja } consacre §ridharmardja. 

(1.57) 

Le roi Yudhisthira, le premier roi Rama, le roi des mille 
pouvoirs magiques( 1 ), le roi Ramadeva, Rama et Laksana( 2 ), 

(1* 58) 

le roi Karna, le roi Bali, le roi Bimbacakraraja, le roi 

O. 58) 

Candraprabha, le roi Vikramaditya, le roi Mandabasti, le 

roi Adimukuta, le roi Kamoja, le roi Umnattakesari, le roi 

, 0- 60) 

SasMka( 1 ), le roi Devendramuni, le roi Yajrendramuni( 1 ), 
le roi Kanaradeva, le roi Krsna, le roi Ha-bde-ba 7 i gdan( 2 ), 
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( 1 . 01 ) 


le roi Dharmasoka, le roi Srlharsa, le roi Kar#aga, le roi 


o* os) 


Indrabodhi, roi cakravartin ( 2 ), roi dharmacakravartin ( 2 ) ? 


(1. G3) 


le roi Devadattamunif^ 1 ), le roi Jayabhumisiddhi( 2 ), le roi 

Cl. 64 ) 

Khac^acakravartin( 3 )( 4 ), le roi upasaka Candra( 5 ) ; le roi 
des singes^) Hanuman, les roi des raJcsasa [de] Lanka 

O. 05) 

[aux] dix crini&res( 2 )( 3 ). Le roi magique du Tibet [qui a le] 
troisieme oeilf^ 1 ), SroiVbrean-sgam-po( 2 ), Ie bcan-po Khri- 

(U 60) 

sruom-ldem brean, le bcan-po Khri-gcug-lde-brcan bcan-po 

0. 67) 

Ral-pa-ean ; tons ceux-la ont pratique la loi du grand 
vehieule; le bcan-po Khris-kyi-lin, [son] fils aine [D]pal- 

(I. 6 S) 

byin-mgon ( x ), Bkra-sis-mgon, Leg-gcug-mgon, le bcan-po 

Cl. oo) 

bKra-sis-rcags-pa-dpal, dPal-lde, ’O-lde, Khri-lde, le bcan-po 

C l . 70) 

bKra-sis-mgon-po, le bcan-po A-ca-ra( 1 ) ; KhrHde-mgon, Lha- 
Sig-cag-se ; tons cenxda ont realise la puissance dn Mahayana, 

0. 71) 

realise la puissance sur les maitres( 1 ). Le dharmaraja a 
realise la puissance sur les hommes( 2 ) et sur les dieux. 

0. 72) 

Avalokitesvara a ete consacre sur tous les Buddha. Maniu- 

(1. 73) 

»rikumara( 1 ) a ete consacre sur les hommes. Le maitre 
Sthiramati, Ie roi Vasubandhu, Varya Mahasanga( 1 ) ont fait 

Feuillet V 0* 74) 

les trois : la section des Sutra, le Vinaya, rAbhidharma( 1 ). 
Apr&s le temps de I’aecomplissement de la pensee du 

, 0> 75) , (1. 76) 

Buddha( 2 ,) Sakya-muni. CPest le Buddha Sakya-muni qui a 
ete consacre sur les dieux, les hommes, les asura , les six 
classes d’etres, sur tous. Apres le temps du Parinirvana( 3 ) 



TRADUCTION D’APRES LA VERSION TIBETA1NE. 


37 


de Sakya-muni( 2 ), dans le monde de la loi du Mahayana. 

(1. 77) 

Le passe, le present, Tavernr^). Buddha et Bodhisattva. 

(1.TS) . ' (1. 79) 

Acquisition de la siddhi de la Bodhi supreme (*). Apres le 
Parinirvana( 2 ) de Sakya-muni( 1 ). Le puissant maitre( s ) Varya 

Ci. so) 

Nagarjunahrdaya( 4 ), le roi des chiens Kukkuraraja (sic), le 

(1. SI) 

disciple auditeur Dharmas'oka, Sriharsa, le roi Kanaka, le 
roi Indrahodhi, GopadevI, [leur] fils Sakyabodhi( l ); une 

G- 82) 

suite innorabrable( 2 ) de rois semblables out ainsi realise et 
obtenu la puissance; en vue de ^acquisition de la puissance. 

(1. S3) 

Le fruit de V accumulation de la sagesse et de raccumulation 
du merite. Possedant les cinq super-savoirs ( abhijna ), posse- 

dant le fruit de corps, de parole ( A ), de pensee, possedant la 

0* so 

sagesse cognitive de tous les mondes de la loi, possedant 

0- 85) 

les cinq corps, possedant les cinq yeux( 1 ), possedant les 
cinq sagesses, possedant les cinq super-savoirs ( abhijfici ), 

possedant les cinq agregats ( skandha ), possedant les cinq 

(1. 86) 

qualites du desir, possedant les cinq organes des sens, 
possedant les cinq sciences, possedant les cinq sortes de 
Bodhisattva, possedant les cinq Tathagata( 1 ), possedant les 

a. ST) 

cinq families, possedant les cinq femmes, possedant [la 
faculte (?) de] rendre propice ( 2 ) le roi des trois( 1 ) mondes, 

possedant [la faculte de] realiser les huit grandes siddhi , 

0* 88) 

possedant Faccumulation du yoga( B ) ? possedant 

les quatre-vingts marques secondaires( 1 ) ( vyahjana ), possedant 
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les trente-deux signes principanx ( laksana ), possedant le 

diademe des cinq Dhyani Buddha ; possedant la puissance 

Cl,s9) 

de Fobtention de la siddhi des trois mondes( 2 ) 

. . . ,( 1 ) ; possedant Vajrapani( 2 ) ; t antra siddhi, mantra siddhi , 

(1. 90) 

siddhi de la Sagesse, sadhana (*) de la meditation ( dhyana ), 
sadhana ( 2 ) de Fambroisie (rasa), siddhi du corps ; siddhi du 
fruit de medecine( 3 ) ? siddhi du pied rapide ; siddhi de la 

(1.90 

medecine de Foeil (ahjana), siddhi de Fepee( x ) ( hhadga ), 
siddhi du soleil et de la lune, siddhi de la realisation de 
tout desir [qui vient] a F esprit, siddhi de Fentendement( 3 ) 
du precepte( 2 ), siddhi de la connaissance( 4 ) des tresors 
souterrains, siddhi de la demi-tete d’ asuraQ), siddhi de la 
joie complete ( 2 ), siddhi du dieu de la richesse (Jambhala) ; 

siddhi de la reine de la Science ( 3 ), sadhana de la 

a-. 93) 

connaissance primordiale de tous les dharma, siddhi de la 
transformation de vieillard en jeune homme( 1 ), siddhi de la 
vie( 2 ) ; siddhi de la delivrance des huit [grandes] terreurs, 
siddhi de la suppression de la voix( s ). 

Fenillet VI (i. 94) 

Les 80 vy ahjana , ha, hha, ga, ’ga , ha — ca , cha , ja, ’ja ’, 

(I. 95) 

ha — ta, iha, ’da, da, na — ta, tha , ’da, tha, na — pa, pha, 
’ha, ha, ma’ — za, ra, la, ’ha, sa, sa, sa, ha, hhya ’ — ha, 

(1. 96) 

ha — hi, hi — ku, ku — he, hal — ho, kaio — hah, ha — 

(1. 97) 

(mukhasvara, hhahhasvara, kumhhasvara, meghasvara, mrga- 

(1. 98) 

svara, siddhirastu) — a, a — i,l — u, u — ri, ri — li — 1% — 

, 0-99) 0-100) 

e, at — o, au — am, a . — Les trente-quatre alphabets, les 
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0 . 101 ) 

clouze ; les vingt mantra } les cinq voyelles, les six 

(I. 102) 

lettres, corps, parole ( x ) ; esprit. Ce sont les quatre- vingts 

(2. 101) (1. 103) (1. 104) 


beaux signes( 2 ), les trente-deux laksana , alikali ; c’est la 

Cl- 105) ^ (1. 106) 

raeine du mahayoga. En tibetain : mudra de la loi, mudra de 
F oeuvre, grande mudra ; ce sont les quatre grandes mudra ( sic). 

(1. 107) 

Les quatre ordres de verites du grand vehicule. Mantra } mudra , , 

(1. 103) 

samadhi (*), les trois extases {samadhi) ; les quatre meres secretes 

(1. 109) 

(*) moyen et de la sapience, c’est la doctrine 

du yoga. L’un( 2 ) est semblable a un incoherent ( s ) ; Fun est 
o. no) 

semblable a un brahmane ; Fautre est semblable a un bhiksu , 

a. no 

Fun parle beaucoup, Fautre ne dit rien, Fun se place a un 

endroit et y reste immobile, Fautre penetre partout, Fun 

0. H2) 

(a un) corps dans des corps multiples, Fautre se baigne dans 
ce qui est parfume( 1 ), Fun demande des mets varies ( 2 ) ; 
Fautre mange abondamment ce qui a une odeur agreable, Fun 

Fenillet VII (1.113) 

. . ., Fautre recite et fait de la musique, Fun est 

(1. 114) 

semblable a Yamaraksasa( 1 ) ; Fautre est compatissant( 1 ) et 

bienveillant pour tous ; Fun enseigne a la maniere d’un aveugle, 

Fautre 

(*) 

(1. 115) 

Fun est semblable a un begayeur, Fautre est semblable a 

a- no) 

Vaglsvara, Fun ressemble a un sourd, Fautre ressemble a 

celui qui entend les voix variees des dieux 

; Fautre penfetre tout Fespace( 1 ); fin. 
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(!. 117) 

Le fils du dharmarajct de Plnde, Devaputra, qui connaissait 
la Loi sans avoir etudie [et] avait atteint la siddJii d’arya 

( 1.1183 % ^ ( 1 . 110 ) 

AvalokitesVara( 1 ) ; s’etant rendu ( 2 ) au Tibet et ayant consaere 

( 1 . 120 ) . 

tous les bcan-po divins de ce pays, medita [pres du] Kailasa( a ). 

( 1 . 121 ) 

S J etant( 2 ) baigne dans le lac Manasarovar^), il se rendit( 1 ) 

au monastere( a ) de bSam-yas oil il fut venere par l’ecole(?) 

0 - 122 ) 

de Bhagavat, son chef(?)( 3 ) Jinajnana, un grand nombre de 
savants eminents et par les deux groupes de la Communaute; 
puis des messagers et des serviteurs( 1 ) lui ayant ete octroyes, 

(1. 123) 

il se rendit dans le pays de Chine oil il fut hautement venere 
par Pempereur de Chine et de nombreux ministres chinois; 

(I. 124) 

il contempla la face d 7 ary a Manjusri sur la montagne aux cinq 

( 1 . 125 ) ( 1 . 124 ) 

sommets( a ) (Wou-fai-chan). Sur la route du retour ( x ) vers 
Flnde, il s 7 arr£ta( 3 ) a Sug-cu( a )( 2 ) et, ayant ete venere par les 
seigneurs locaux, par les deux groupes [de la Communaute], 

a. 126) 

ie groupe des yogin porteurs de guirlandes et par tous les 

0 . 127 ) 

donateurs de Sug«cu, Vacarya^ 1 ), le coeur plein de joie, 
enseigna( 2 ) la loi du Mahay ana. 

(1. 127) 

Au milieu du 23 e jour du premier mois de printemps( r ) 
de Fannee du boeuf, ayant termine de reciter le Vajra- 
rajendragama au vcijraraja de ? Bog, a Skya-phud, A-dge, 

( 1 . 130 ) 

aux yogacarya^)- il a comments le Mantramudropadesaf 1 ). 
Ecrit par dKon-mchog-dpal de ’Bro. 



V 

PARTICULARITY 
ORTHO G-RAPHIQUES 


YARIANTES 




(L’orthographe du manuscrit figure a gauche, lortkographe moderue a droite. 
— Les restitutions figurent entre crochets, les corrections entre parentheses.) 


Ligne 1 (1) 
( 2 ) 

Ligne 2 (1) 
( 2 ) 


Ligne 3 (1) 
( 2 ) 
(4) 
(3) 


(5) 

Ligne 4 (1) 


( 2 ) 

( 6 ) 


sah-rgyas — sans-rgyas. 

’phyctg — fnyag. 
sah-rgyas — sans-rgyas. 

Ancune traduction tibetaine pour panci Buddha ; 
rah-bzih-gi sah-rgyas devrait figurer sous 
tad-tha-ta 3 bii-tha (1. 3). 
byah-chub-sems-pa — byah-chub-sems-dpa 3 . 
sah-rgyas — sans-rgyas. 
sah-rgyas — sans-rgyas . 

rab-bdun = sept excellents, sept eminents : 
sahs-rgyas-rabs-bdun represente la traduction 
exacte du Sanscrit (Jaschke, Tibeian-English 
dictionary ? p. 57 1, art., sans-rgyas). 
bde-bar-gsags-pa — bde-bar-giegs-pa. 

Le Sanscrit et le tibetain ne concordent pas : 
la traduction tibetaine du terme Arhan(ta) 
Buddha (*), figure sous le Sanscrit Vliaraga 
Buddha ; sous Arhan{ta) Buddha se trouve 
le terme rah-sah[s\-rgyas (2), traduction de 
Pratyeka Budclha . 

(7) ( pradAi-ka-bu-iha ) (6) — mdo-sddi sans- 
rgyas (7) n’apparait pas sous la forme sans- 
crite Sutra Buddha . 
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Ligne 4 (3) 

(4) 

(5) 

Ligne 5 (1) 


( 2 ) 

(3) 

Ligne 6 (1) 

( 2 ) 

(3) 


(4) 


(5) 

Ligne 7 (1) 
( 2 ) 

Ligne 8 (1) 
Ligne 9 (1) 


sgra-bcom-pa — dgra-b corn-pci. 
sah-rgyas — safis-rgyas. 

A propos de cette transcription voir Etude 
phonetique du texte III, § 14. 

Sanscrit : scimyak sambuddha. 
tibetain : bla-na-myed-pa’i byah-cliub-kyi sahs- 
rgyas qui doit etre rendu par anuttara- 
bodlnbuddha. 

Traduction exacte de scmyaksambuddha = yah- 
dag par rjogs-pa’i safis-rgyas (. Mahavyutpatti , 
ed., Denison Ross, I, p. 1). 
sah-rgyas — safis-rgyas, 

Sanscrit : samskrta . 
tibetain : skad-zur. 

vydkarana (Sylvain Levi, Mahayana-siitrdlavi- 
kctra } p. 6 (7 ; 1). 

prakarana ( Tarandtlia , trad., p. 123 et 317). 
Sanscrit : darsana — doctrine, . opinion philo- 
sophique. 

tibetain : Zhos-kyi sgo = science de la Loi (?). 
Sanscrit : dharmacakrandma\gi\ [restitution 
douteuse]. 

tibetain : cJios-lcyi-sgo-mo==ihe service of dharma , 
Sarat Chandra Das, Tibetan-English dictionary , 
p. 323, art., sgo. 

Sanscrit : caiurasUi = 84. 

tibetain : brgyad-kliri-lzi-stoh = 84.000. 

Le tibetain ajoute theg-pci = ydna. 

Le tibetain ajoute chen-po — malm, 
rah- sah-rgyas — rah-sahs-rgyas. 
byah-clmb-sems-pa — hyafi-chub sems-dpa\ 
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Ligne 14 (1) 

( 2 ) 

Ligne 15 (1) 

( 2 ) 

(3) 

Ligne 16 (1) 

( 2 ) 

Ligne 17 (1) 
( 2 ) 

(3) 

(4) 

Ligne 18 (1) 

Ligne 19 (1) 
( 2 ) 

( 3 ) 


Le tibetain ajoute chen-po = malm et 

gau-la bya-ze-na (Jascbke ; Tibetan- English 
dictionary , p. 65, ll* me ligne). 

Le tibetain ajonte thams-cad — saw a. 

Le tibetain ajoute ye-ses-sems-pa (pour ye-ses- 
sems-dpa y ) — jndnasattvci. 

Sanscrit : Lokesvara. 

tibetain : spyan-ras-gzig($) dban-phyug = Ava- 
lokitesvara. 

rdo-7'je-sems-pa — rdo-rje-sems-dpa\ 

Le terme gsum, place au-dessous de vac, est 
raanifestement fantif ; il fant rectifier en gsuh 
= vac. Voir a le sujet Pinteressante re- 
marque de M. B. Laufer dans sa traduction 
du Citralaksana (Dolcumente dev Inclisclien 
Kunstj erstes Heft , Malerei , Leipzig, 1913, 
p. 184), 

Sanscrit : kdya tantra. 

tibetain : sku’i sbyor-ba — kdya yoga. 

’gel-pa (?). 

Le tibetain ajoute zla = candra . Nous obtenons 
ainsi le titre exactrCandraguhyatilaka tantra . 

Le tibetain ajoute thigs-pa , 

Le terme thabs doit etre iei un substitut de 
don-yod. 

Le tibetain ajoute lam-po — division et ne 
traduit pas vajra. 

Le tibetain ajoute thams-cad = sarva. 

Le tibetain omet la traduction de kalpa et 
insure ’byim-ba — production. 

Sanscrit : Laksml. 
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Ligne 19 (3) 

(4) 

Ligne 20 (1) 

Ligne 24 (1) 

( 2 ) 


Ligne 25 (1) 

( 2 ) 

(3) 

Ligne 27 (1) 


( 2 ) 

Ligne 28 (1) 
( 2 ) 

Ligne 29 (1) 


tibetain : yah-dag = samycih . 

Le tibetain ne rend pas vivarcma ; mais il insure 
(s) grub-pa = sadhcma. 

Le tibetain ne traduit pas damcira ; mais il 
insere 7 byuh-ba = production. 

lo-phyi-ka’ — sans doute pour no-phyi-ka. 

no-phyi-ka est rendu sur notre document par 
sgrub-thabs. Le dictionnaire tibetain-anglais 
de Sarat Candra Das {art., no-pi-ka, p. 744) 
cite une phrase du Deb-ther shon-po oil Ton 
releve les deux expressions : « no-pi-ka la- 
sogs sgrub-thabs man-po bsgyur » — « Il 
traduisit de nombreux ouvrages sur des 
rites propitiatoires ; tel que nopikci etc. 
Les expressions no-pi-ka et sgrub-thabs out 
done un sens distinct dans le Deb-ther- 
shon-po ; alors ; que dans notre manuscrit 7 Tun 
des termes n 7 est que la traduction de Fautre. 

Le tibetain ajoute legs-pa'i yon-tan dho(s)-grub 
= siddhi de la vertu excellente. 

Le tibetain ajoute sde-snod — pitaka. 

Le tibetain ajoute rgya-gar — Inde et bstan- pa 
yin-no = (qui) ont ete enseignes. 

Sanscrit : Aparagodavari. 

tibetain : nub-kyi ban-glah-spyod = aparagoda- 
nlya. 

Le tibetain ne traduit pas dvlpa. 

Le tibetain ajoute jam-bu-glih — Jambudylpa. 

Le tibetain ajoute sgra-myi-snen ~ kuru • re- 
marquer la forme archaique myi. 

Le tibetain ajoute lus-phags-po = Videha. 
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Ligne 29 
Ligne 30 


Ligne 31 


Ligne 32 
Ligne 33 


Ligne 34 


(2) Le tibetain ajoute Iho’i = clu sud. 

(1) Le tibetain ajoute nub-kyi ban-glah-spyod . 

(2) zum-po — zlum-po. 

(3) Le tibetain ajoute glih = dvlpa . 

(4) Le tibetain ajoute myi yah gru-bzi — les 

hommes aussi [sont] carres. 

(5) Le tibetain ajoute dbus-na • remarquer la 

traduction de nilaya par bzugs-na-pa. 

(1) Le tibetain ne traduit pas loka — khams . 

(2) Le tibetain ajoute lus-phags-po = Videha, mais 

ne traduit pas purva = $ar-gi°. 

(3) Le tibetain ne traduit pas daJcsina = Iho’i 0 . 
(1) Le tibetain ne traduit pas uttarci 0 — byah-gi 

(1) La redaction sanscrite assigne la royaute de 

Test h Virudhaka ; Virudhaka regne sur le sud. 

(2) (3) tibetain llio’i* le Sanscrit Jambudylpa n’est 

pas rendu. Le texte Sanscrit donne Jambu- 
dvlpa raja Virupaksa; c’est Virudhaka qui 
regne sur cette region. 

(4) Le tibdtain donne seulement nub-kyi — apara ; 

Godanlya n’est pas traduit. 

(1) La royaute de Test reyient a Virupaksa, en 
tibetain dMyig-myi-bzan. Remarquer la forme 
particuliere de dmyig — mig (ceil), des textes 
modernes. Cette mouillure de la nasale 
labiale revient dans myi , myed et affecte, 
par contamination, les formes sanscrites 
correspondantes du texte, y compris l’oc- 
clusive labiale sonore. (Au sujet de dmyig , 
voir B. Laufer, Bird Divination among the 
Tibetans, T’oung Pao , II, XV, pp. 106, 108.) 
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Ligne 35 (1) Sanscrit : ccsta lokapala. 

tibetain : lha-chen-po-brgyad — les huit grands 
dieux. 

(2) Le tibetain ajonte bram-ze — brahmane. 

(3) Sanscrit : Visnu. 
tibetain : bya-ba nan-tan. 

(4) Sanscrit : Narayana. 

tibetain : gzo(n)-nu kav-ii-ka = kumdra kartika. 

(5) Sanscrit : Mali es vara. 

tibetain : lha chen-po = Mahadeva. 

(6) Sanscrit : Indraraja. 

tibetain : lha’i dban-po [b]rgya-byin — le maitre 
des dieux Satakratu. 

Ligne 36 (1) Sanscrit : Vinayaka. 

tibetain : bgegs-kyi rgyal-po = Vighnaraja, 

(2) Sanscrit : Kama deva. 

tibetain : ’gro-ba rigs-drug srid-pa’i rce-mo 
= eelui qui est a la tete des six classes 
de creatures. 

(3) sa } — sa . 

Ligne 37 (1) Le tibetain ajoute chen-po — malm. 

Ligne 39 (1) Le tibetain ne traduit pas kula } mais ajoute 
chen-po — makd . 

Ligne 42 (1) Sanscrit : rsi. 

tibetain : rigs-kyi bu dan rigs-kyi bu-mo thams- 
cad ’dus pa = F ensemble des fils et des filles 
de famille. 

Ligne 44 (1) Sanscrit : satakotilaksa§atasahasrdni. 

tibetain : ’bum-brgya* khri-phrag ston brgycC 
— ce qui parait equivaloir k un Sanscrit 
laksasatakotisahasrasatdni . Un Element d’in- 
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Ligne 45 (1) 
( 2 ) 

Ligne 46 (1) 
( 2 ) 

Ligne 47 (1) 
( 2 ) 


( 3 ) 

Ligne 48 (1) 

( 2 ) 

Ligne 49 (1) 

( 2 ) 

(3) 


certitude est introduit par suite du flottement 
de la valeur de koti, aussi bien dans les 
traductions chinoises que tibetaines ; pour les 
chinois, cfz\ Pelliot, T'oung Pao , 1918/1919 ; 
p. 343. 

kham — kJicims. 

myed — med. 

myed — med . 

Le tibetain ajoute dus gsum-la = [ii y a] trois 
epoques. 

Le tibetain ne rend pas agati. 

Les termes de la traduction sont intervertis : 
myi doit correspondre a manitsci , Iha-ma-yin 
a asura. 

byoul-soh — byol-soh. 

Le tibetain ajoute skye-ba rnam-Mi-la — [ il y a] 
quatre sortes de naissances. 

Sanscrit : svayambhu jataka. 

tibetain : yid-ncis skyes-pa = ne de Tesprit. 

Sanscrit : bhuta. 

tibdtain : ; byuh-ba , traduction correcte : ’byuh-po, 

Le Sanscrit ajoute krama, le tibetain chen-po 
lags-so. 

Le tibetain ajoute ensuite gzugs-la che-ba mam 
gsum-la bya dan na dan sbrul dan \ gsum | 
sprnl-ba che-ba stobs che-ba dan mthu che-ba 
dan mkhyen-pa che-ba ni — Dans la forme 
exterieure, [il y a] trois grandes divisions, 

oiseau, poisson, serpent — trois 

la grande puissance magique, la grande 
force, la grande puissance, la grande sagesse. 
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Ligne 49 (3) 
Ligne 50 (1) 

Ligne 51 (1) 

Ligne 52 (1) 
Ligne 53 (1) 

( 2 ) 

Ligne 54 (1) 
( 2 ) 

(3) 

Ligne 55 (1) 

( 2 ) 

( 3 ) 


Le tibetain ajoute rgya-gar — Inde. 

anutp an no ip ada. Sylvain Levi ; Mahayana- 
siitrdlamkarcij p. 123 (52). 

Le tibetain ajoute 1° rgya-gcir = Inde 2° bstan- 
p a yin-no = a enseigne 3° chos-kyi rgyu-ni 
— germes de dharma . 

btan-snom — gtah-snoms . Voir Sylvain Levi, 
op. cit. ; p. 8 (8 } 6). 

Sanscrit : das a pdramitdsraya . 

tibetain : dge-ba bcu mthar-phym-pa = dix 
vertns celestes. 

(3) Le tibetain ne traduit pas paramita . 

Le tibetain ajoute chen-po dpal = maJidsri. 

Sanscrit : dasa bhumi pratisthitah — fonde sur 
les dix bhumi . 

tibetain : sa-bcu’i dban-thob-pa — atteinte du 
pouvoir des dix bhumi . 

Sanscrit : dasakaro. 

tibetain : sprul-pa bcu (Sarat Chandra Das ? 
Tibetan-English dictionary ; p. 812). 

Le tibetain traduit daiartha par duos - 
grub-bcn qui est manifestement fautif; 
c ? est don-sgrub qui traduit generalement 
artha. 

Sanscrit : artho. 

tibetain : rah-don dan (g)zan don-grub qui 
suppose un Sanscrit svapardrtha. 

Sanscrit : dasa balovibhu (?). 

tibetain : stobs bcv!i rig{s) 7 jin-gi dhos-grub thob 
= obtention de la siddhi de Patteinte des 
dix forces. 
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Ligne 56 (1) 

Ligne 57 (1) 

(2) 

Ligne 59 (1) 
Ligne 60 (1) 

( 2 ) 

Ligne 62 (1) 
( 2 ) 

Ligne 63 (1) 

( 2 ) 

(3) 

(4) 

(o) 


abhiseka se rend ordinairement par b dau- 
bs Jcur-b a ; ce terme est traduit ici par 
dban-ihob-pa } obtenir la puissance et } par 
extension, consacre. 

Sanscrit : sahasra[bahu] arjuna — Arjuna aux 
mille bras. 

tibetain : sprul-pa ston-gi rgyal-po — Le roi 
des mille pouvoirs magiqnes. 

Sanscrit : Raman a Rama raja, 
tibetain : ra-ma-na dan lag-sa-na . 

Le tradueteur tibetain s’est mepris sur le sens 
du mot sasahka qu’il rend par dun- bud 
= sahklia. 

Sanscrit : Rasendra raja. 

tibetain : rdo-rje-dbah-po-tliiib-pa’i rgyal-po = 
Vajrendramuni raja. 

Sanscrit : ^ambnkadevaraja. 
tibetain : rgyal-po ha-bde-ba’i gdan . 

Sanscrit : cakravarti raja, 
tibetain : 3 khor-lo nan-btub-pa 3 i rgyal-po. 
3 khor-lo rgyur-ba 3 i rgyal-po — ’khor-los sgyar- 
ba 3 i rgyal-po. 

Sanscrit : Vidyadharaeakravarti raja, 
tibetain : llia{s)-byin-ih\ib-pa 3 i rgyal-po =Deva- 
dattamuniraja. 

Sanscrit : Haracandranama raja, 
tibetain : rgyal-sa grub-pa 3 i rgyal-po. 
ral-gi — ral-gri . 

9 khor-lo rgyur-ba 3 i rgyal-po — 3 khor-los sgyur- 
ba 3 i rgyal-po. 

Sanscrit : Candragomi raja. 

6 * 



52 


FORMULA IRE SANSCRIT-TIBETAIN. 


Ligne 

63 

(5) 

Ligne 

64 

(1) 



(2) 



(3) 

Ligne 

65 

(1) 



(2) 

Ligne 

67 

(1) 

Ligne 

69 

(1) 

Ligne 

71 

(1) 



(2) 

Ligne 

72 

(1) 

Ligne 

73 

(1) 

Ligne 

74 

(1) 



(2) 

Ligne 

76 

(1) 



(3) 

Ligne 

77 

(1) 


Ligne 78 (1) 


Ligne 79 (1) 
( 2 ) 

(3) 

(4) 


tibetain : dge-bsnen zla-ba’i r^aZ-po — Upasaka- 
canclra raja. 

Pas de traduction tibetaine. 

Le tibetain ajoute spre’u-gi. 

Le Sanscrit donne griva = coil, le tibetain 
[?».] grin = criniere. 
dmyig — ceil ? forme archai'que. 
voir notes lxh. 
pal — dpal. 
can-po — bcan-po. 
slobs- dp on — slob -dp on. 
myij forme arehaique. 
gzu-nu — gzon-nu. 
voir notes lii. 

mnon-pa pour chos-mhon-pa 7 i sde-snod = Abhi- 
dharmapitaka. Sarat Candra Das ; Tibetan- 
English dictionary 9 p. 363. 
sagdhub-pa — sakya-thub-pa. 

(2) sag-kya — sd-kya. 
niye-iian-la ’das-pa — mya-han-las 7 das-pa. 
Sanscrit : atltdnagatavartamana = passe ? avenir, 
present. 

tibetain : che-rabs sha-ma die 7 di che-phyi-ma 
= passe ; present; avenir. 

Le tibetain ne traduit pas samyak *= yah dag • 
par contre on a dhos-{s)grub thob-pa = 
acquisition de la siddhi. 
sag-kya — sdkya. 

mye-han-la 7 das-pa — mya-han-las 7 das-pa. 
slobs-dpon — slob-dpon. 
klun-grub — klu-sgrub. 
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Ligne 

81 

(1) 



(2) 

Ligne 

83 

(1) 

Ligne 

85 

(1) 

Ligne 

86 

(1) 

Ligne 

87 

(1) 




(2) 



(3) 

Ligne 

88 

(1) 



(2) 

Ligne 

89 

(1) 


( 2 ) 


Ligne 90 (1) 

(2) 

(3) 


Ligne 91 (1) 

( 2 ) 

(3) 

(4) 


sag-kya — sakya . 

myed, forme archaiqne de rned. 

gsum — gsuh , voir ligne 16 (1). 

Le tibetain ajoute dah-ldan. 
de bzin-gsags-pa — de bzin-gsegs-pa. 
sum — gsum ; disparition du g prefixe suivant 
nne sifflante finale et place devant sifflante 
(assimilation par contact). 

Le tibetain ajoute bsgrub-pa — s grub-pa (?). 
Sanscrit : akavadi. 

tibetain : rnam-sbyor cliogs dah-ldan. 

Le tibetain ne traduit pas alarrikrtah = orne. 
sum — gsum. 

Sanscrit : buddho ’ham — je suis Buddha, 
tibetain : bdag dan sahs-rgyas mtha-myi dad- 
pa dah-ldan = moi et le Buddha sommes 
proches (?). 

Sanscrit : vajradharo ? ham = je suis Vajradhara. 
tibetain : lag-na rdo-rje dah-ldan — possedant 
Vajrapani. 

Vajradhara se rend en tibetain par rdo-rje- chan. 

Sanscrit : siddhi. 

tibetain : sgrub-pa = sadhana . 

bsgrub-pa — sgrub-pa. 

Sanscrit : G-u^ika siddhi. 

tibetain : sman-gi 9 bras-bu dhos-grub = siddhi 
du fruit de medecine. 
ral-gi — ral-gri . 
bka — bka\ 

Le tibetain ajoute han-bar = a entendre. 

Le tibetain ajoute ses-par = a connaitre. 
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Ligne 92 (1) 


( 2 ) 


( 3 ) 


Ligne 93 (1) 
( 2 ) 
( 3 ) 

Ligne 101 (1) 

( 2 ) 

Ligne 107 (1) 

Ligne 109 (1) 
( 2 ) 
( 3 ) 

Ligne 112 (1) 

Ligne 113 (1) 

Ligne 114 (1) 

( 2 ) 

Ligne 116 (1) 


Ligne 118 (1) 

( 8 ) 


Sanscrit : Bila siddhi = siddhi des Irons, 
tibetain : lha-ma-yin-gi sgo-phye-bal i dhos-grub 
= siddhi de la demi-tete d ’asura. 

Sanscrit : Vaslkaranasiddhi == siddhi de la 
sujetion (?). 

tibetain : kun-dges-pa’i dhos-grub = siddhi de 
la joie complete. 

Sanscrit : Vasudhara siddhi. 
tibetain : rig-pa’i rgyal-moH 7 bru’i dhos-grub 
= siddhi de . . . . de la reine de la science. 
Le tibetain ne traduit pas dir glia. 

Le tibetain ajonte thar-pa — delivrance. 
sgra — dgra (?). 

Voir ligne 16 (1). 
pe byad — dpe byad . 
ti-he — tih-he. 
bsogs-te (?). 
res-ga — res-’ga’, 
yig-phrug = incoherent. 

Sanscrit : mrstci. 

tibetain : dri-zim = parfume. 

Le tibetain ajonte gsin-rje = Yama. 

Le tibetain ne traduit pas atmaka . 

Le tibetain ajonte bzi khams gsum huh Jcyaii 
sa legs snail (?). 

Sanscrit : kascit nanarupadhara yogi pari- 
caranti. 

tibetain : res-ga nam-[m]ka’ Jcun-tu khyab 
= Fnn penetre complfetement Fespace. 
spyan-ras-gzig — spyan-ras-gzigs. 
gses — gsegs. 



PARTICULARITIES ORTHOGRAPHIQUES. 


00 


Ligne 

119 

(1) 

Ligne 

120 

(1) 



(2) 

Ligne 

121 

(1) 



(2) 

Ligne 

122 

(1) 

Ligne 

124 

(1) 

Ligne 

125 

(1) 



(2) 



( 3 ) 

Ligne 

127 

(1) 



(2) 

Ligne 

128 

(1) 


Ligne 129 (1) 


bskurs — bskur. 

mcho-ma- phan — mcho-ma-phcm. 
brgyis — bgyig. 
gdan-gsctgs — gdcin-gsegs. 
dbas (2). 

rim-mgro 7 — rhn-gro. 
gsags — gsegs. 
sul-khar — bhd-khar. 
sug-cu = Sou-tcheou. 
gdan-gsctgs — gclan-gsegs. 
slobs-dpon — slob-dpon. 
bka-rcal — bka’-scal . 

dpyid-sla-ra-ba = le premier* mois de prin- 
temps. 

M. A. H. Francke a releve la merne parti- 
cularity orthographique ( sla) 7 en etudiant 
les documents decouverts par Sir Aurel 
Stein a Miran et a Mazar (A. H. Francke, 
Notes on Sir Aurel Stein 7 s collection of 
Tibetan documents from Chinese Turkestan } 
J. R. A. S. y 1914, p. 48). Les editions 
modernes de la version tibetaine dn Lalita- 
vistara donnent toujonrs la lecon dpyid-zla 
( dpyid-kyi dus-la dpyid-zla tha chuh-gi che • 
Foucaux, rGya-8her-rol-pa } l® re partie, texte 
tibetain, ch. VI, p. 51). 

Dans notre texte les noms de rois en 
candra ont nne contre- partie tibetaine 
en zla. 

Le tibetain donne rNcd- 7 byor-slob{s)-dpon = 
yogacarya . 
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M. Sylvain Levi a fait cVinteressantes re- 
marques sur les traductions de yogdcdrya 
et de yogdcdra. « Les Tibetains, dit-il, tra- 
duisent litteralement {yogdcdra) par rNal- 
9 by or {yoga) spyod-pa {car 0 ). Les Chinois 
ont adopte la forme moitie transcription; 
moitie traduction yu-ldie die = maitre du 
Yoga ? oil le mot die repondrait k deary a 
comme si le nom du systeme etait « Yoga- 
carya Iiinan-tsang lui-meme conserve 
cette forme pourtant inexacte. Mais les 
chinois designent de preference ce systeme 
sous le nom de Wei-chi , ordinairement 
rendu (aussi dans le Tche-yuen-lou) par 
Vidya-matra ; mais qui a pour corres- 
pondant exact le Sanscrit Vijnana-matra. 
Les Japonais designent cette ecole sous le 
nom de Hosso (chinois : fa-slang) — dharma- 
laksana . » (Sylvain Levi ? Mahay cma-sutrd- 
lamkara , p. XYI ; rem. 1.) 

Ligne 130 (1) man-gah — man-nag . 

shags dan phyag-rgya man-hag = mantra- 
mudropadesa rapprocher du Mahamudro- 
padesa vajraguhyagiti , en tibetain phyag- 
rgya dien-po’i man-hag rdo-rje gsah-ba’i gin. 
(Tandjour; rQyud-gul , vol. cha., f os 71 a ; 
6-79 a . — P. Cordier; Catalogue du fonds 
tibetain de la Bibliotheque Nationale, 
2 e par tie, Index du bStan-’gynr } rOyud - 
\ grel, XVIII; 100; p. 247.) 



VI 

RUBRIQUES - COMMENTAIRES 

Etude historique 




I (ligne 2) 

Buddha svayambhuta. 


II (ligne 2) 

Panei Buddha. 

(. Dharmasamgraha , III; p afreet Buddhah.) 

III (ligne 3) 

Tathata Buddha. 

IV (ligne 3) 

Siddha Buddha. 

V (ligne 3) 

Buddhe sapta. 

(Dharmasamgraha, VI; sapta Tathagatah.) 

VI (lignes 3 et 4) 

Epith&tes. 

1° Tathagata Buddha 2° Sugata Buddha 3° Arhan(ta) Buddha 
4° Vltaraga Buddha 5° Arya Buddha 6° &ravaka Buddha 
7° Pratyeka Buddha 8° Samyak-sambuddha. 

Les dpithetes 1, 2, 3, 8, se retrouvent dans la Mahamjutpatti 
(Ed. Mironov, § 1, 2, 3, 4, 6); (Ed. Denison Ross, § 1, 2, 
3, 4, 6): (Ed. 'Sakaki, § 1, 3, 7, 4, 5). 
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VII (ligne 5) 

Buddha Buddha guna. 

VIII (ligne 5) 

Catvari Samskrta. 

IX (ligne 6) 

Asia Vyakarana. 

Quatre seulement dans Mahavyutppatti, § 86 ( catvari Vyaka- 
ranani). 

1° Ekamsa 2° Vibhajya 3° Pariprccha 4° Sthapamya. 

Details sur Vyakarana dans Sylvain Levi, Mahayana-sutra- 
lamkara , p. 6 (7, rent. 1). 

X (ligne 6) 

So^asa prakarana. 

Mahavyutpatti , ed. Mironov, § 66 (14), 281 (11) — mention 
sans indications numeriques; Taranatha: trad. p. 123 ; 317. 

XI (ligne 6) 

Sad darsana. 

Mahavyutpatti , ed. Mironov, §66 (11). 

XII (ligne 6) 

Sat tarka. 

Mahavyutpatti, ed. Mironov, § 199‘ (12). 

XIII (ligne 6) 

Caturasiti dharma-eakra-naman (?). 
Mahavyutpatti , ed. Sakaki, § 64 (titre restitue d’apr&s la version 
tibetainej 5 seize ternies sont ennmeres. 
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XIV (ligne 7) 

Nava krama. 

1° myi (homme) 2° lha (dieu) 3° nan-thos (sravaka) 4° rau- 
sans-rgyas (Pratyeka Buddha) 5° mclo-sde (sutra) 6° hjau- 
chub-sems dpa* (Bodhisattva) 7° yoga 8° kriya 9° up ay a. 
Dharmasamgraha , II (trois vehicules seulement) — Mahavyut - 
patti } ed. Mironov et Sakaki ; § 59 (ydna kramali ) ? et 
Denison Ross ; § XXII (54) — six vehicules : 1° Maha- 
yanam 2° Pratyeka-buddka-yanam 3° Sravaka-vanam 
"4° Hlna-yanam 5° Pradesika-yanam 6° Eka-yanam, 

XV (ligne 9) 

[Les quatre divisions du Yoga.] 

1° Yoga 2° Mahayoga 3° Annyoga 4° Atiyoga. 

XVI (ligne 11) 

[Les quatre divisions de la Kriya.] 

1° Sravaka 2° Pratyeka Buddha 3° Sutranta 4° Bodhisattva. 

XVII (ligne 12) 

[Les quatre divisions de TUpaya.] 

1° acquisition du fruit de Sravaka 2° acquisition du fruit 
de Pratyeka Buddha 3° acquisition du fruit de Bodhi 
4° fruit de Sutranta. 

XVIII (ligne 14—23) 

Saftriipsat Yogatantra. 

1° Tantra mayajala ( Bgyud , VI ? folios 96 — 156); Bu- 
nyu Nanjo ; Catalogue, No. 1022 2° Srisamaja tantra 

3° Vairocana mayajalatantra 4° ManjusrI mayajala tantra 
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5° Lokesvara m&jajalat antra 6° Vajrasattva mayajala- 
tantra 7° Devi raayajala tantra 8° Kaya, vak, citta 
tantra 9° Kaya tantra sarva Buddha samayoga 10° Vak 
tantra 11° [Candra] guhyatilaka [tantra] ( Bgyud , VII, 6, 
folios 122 — 213) 12° Guhyasamajamula tantra {Bgyud, 
V, 2, folios 64 — 167; Bunyu Nanjo, Catalogue , No. 1027 
13° Amoghapasa tantra 14° Guhyagarbha tantra 15° Vajra- 
mrta tantra {Bgyud, IV, 12, folios 250 — 266) 16° Vajra- 
caturbrsi tantra {Bgyud, IV, 6, folios 57 — 128) (?) 
17° Herukadbhuta tantra {Bgyud, III, 2, folios 192 — ^36) 
18° Marie! kalpatantra 19° Laksmx sadhanatantra 
20° Panca skandhavivarana tantra 21° Bhutadamara 
tantra {Bgyud, XV, 7, folios 66 — 105); Bunyu Nanjo, 
Catalogue , No. 1031 22° Yogottara tantra 23° Yoga- 

nirodha tantra 24° Yoginl tantra 25° tantra 

26° Advayasiddhi tantra 27° Samayasiddhi tantra 

28° Lankavatara tantra 29° Ratnavall tantra 30° 

tantra 31° Sugatatilaka tantra. 

XIX (ligne 23) 

[Les dix rtillle Nopika.] 

Divises en trois groupes (XXI, XXII, XXIII); sur Nopika, 
v. Sarat Chandra Das, T.-E. d., p. 744. 

XX (ligne 24) 

Traya Sadhana. 

XXI (ligne 24) 

Mandala Nopika. 


XXII (ligne 24) 
Deva Nopika. 
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XXIII (ligne 25) 

Sadhana nopika. 

XXIV (ligne 26—33) 

Cosmologie. 

Malidmjutpatti , ed. Mironov, § 154; ed. Sakaki, § 155. 

Voir a ce sujet : A. H. Francke, Ladvags rgyal-rabs > I. & P. 
A. S. B. } VI, p. 395 ; L. de la Vallee Poussin, Bouddhisme 
Etudes et Materiaux. Cosmologie : Le monde des etres et le 
monde-receptacle — Vasubandlm et Yagomitra . Troisihne 
chapitre de I’Abhidharmakoca. Versions et textes etablis 
d’apres les sources sanscrites et tibetaines (Academic royale 
de Belgique , classe des Lettres et des Sciences morales et 
politiques et classe des Beaux- Arts, Memoir es, II & serve , 
tome VI, p. 76, 77. 

XXV (ligne 33 et 34) 

[Les quatre grands rois.] 

1° Purvaraja Virudhaka [Dhrtarastra] 2° JambudviparajaViru- 
paksa [Virudhaka] 3° Aparagodavarlraja Adipotaya (?) 
[Virupaksa] 4° Uttarakururaja Vaisravana. 

Les noms des quatre Lokapalas se trouvent a la suite du no. 31 
(Lokapalah) du § 164 de la Mahdvyutpatti (Laukika- 
devatah). 

XXVI (ligne 35 et 36) 

As$a lokapala. 

1° Brahma 2° Visiru , 3° Narayana 4° Mahesvara 5° Indra 
6° Yama 7° Vinayaka 8° Kama. 

Dharmasamgraha , VIII (astau lokapalah), mentionne nos. 5 
et 6 ; Mahavyutpatti , § 164, mentionne nos. 1, 2, 4, 8. 
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XXVII (ligne 36) 

Panca mahabhuta. 

1° Prthivi 2° Apah 3° Tejali 4° Vayu. 

Dharrnasamgraha , XXXIX (panca maliabhutani); Mahavyut- 
patii , § 101 ( catvari maliabhutani : prihivi-dhatuh, ab- 
dhatuh , tejo-dhaiuh, vaim-dhatuh) : ed. Denison Ross, 

SLXXlvW 

XXVIII (ligne 37 et 38) 

Asta graha. 

1° Aditya 2° Candra 3° Mangala 4° Budha 5° Brhaspati 
6° Snkra 7° Sanaiscara 8° Rahu. 

Remarqner qne renumeration suit l’ordre de Fhebdomade. 
Mahdvyutpattiy ed. Mironov, § 164 (nava-grahah) ajoute 
Ketu; ed. Sakaki, § 165. 

XXIX (ligne 39—41) 

Asta kula nagaraja. 

1° Vasuki 2° Ananta 3° Kulika 4° Karko(r)ta[ka] 5° Taksaka 
6° Pun<Jarlka 7° Sankha 8° Padma. 

3Iahdvyutpatti ) ed. Mironov, § 167 ; ed. Sakaki, § 168. Pun<Ja- 
rlka n J est pas mentionne. 

XXX (ligne 41) 

Astavimsati naksatra. 

Mahdvyutpattij § 165, 166 (ed. Sakaki) (astav im mti-na ksatrani ) . 

XXXI (ligne 42) 

Unapancasat vayuraja. 


XXXII (ligne 42) 
Catuhsasti megharaja. 
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XXXIII (ligne 42) 

Sadasltisahasra rsi. 

XXXIV (ligne 43 et 44) 

Taraka satakoti (na) laksasatasahasrani. 

XXXV (ligne 45 et 46) 

Trai dhatuka. 

1° Kainadhatu 2° Rupadhatu 3° Arupadhatu. 

1° Kamadhatu vimsakaniisthana 2° Rupadhatu saptadasa 
3° Arupadhatu catvari. 

Mdhavyutpatti , ed. Mironov, § 155; ed. Sakaki, § 156. 

XXXVI (ligne 46 et 47) 

[Les divisions du temps.] 

1° Bhuta 2° Bbavisya 3° Vartamana. 

XXXVII (ligne 47) 

Sad agatigatilokadhatu. 

1° deva 2° asura 3° manusa 4° narctka 5° tiryak 6° preta. 
Dharmascimgraha 7 LVII (gatayah sat). 

XXXVIII (ligne 48) 

[Les quatre sortes de naissances.] 

1° anda jdtaka 2° jar d[yii] jdtaka 3° usna jdtaka 4 0 svayam- 
hhu jdtaka. 

Dharmasamgraha , XC ( catvaro yonayah ); Mahavyutpatti , 

§117: 

1° jarayujah 2° andajah 3° samsvedajah 4° upapadukali 
(aup apaduka h ) . 


7 
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XXXIX (ligne 52) 

Catur brahmavihara. 

1° karuna 2° maitri 3° mudita 4° upeksd, 
Dharmascimgraha , XYI (catvaro brahmaviharah) ; Mahdvyut- 
pattij § 69 (catvaryapramanani). 

XL (ligne 52 et 53) 

Dasa kusalakarmapatha. 

Mahcivyutpatti , § 92 (dasa kusalani); Sylvain Levi, Mahdydna- 
sutrdlamkara ; p. 65 (17, rem. 1). 

XLI (ligne 53) 

Dasa paramita. 

D h arm asamgra ha } XVIII; Mahavyutpatti, §34; ed. Denison 
Ross, § X. 

XLn (ligne 53) 

Dasa paramitasraya. 

XLIII (ligne 53)' 

Da£a paramitasuddhi. 

XLIV (ligne 53 et 54) 

Dasa paramitanaya. 

XLV (ligne 54) 

Dasa bhumlsvara natha. 

Dharmamrrigraha } LXIV (dasa bhumayah) ; Mahavyutpatti , 
§ 31. 

XL VI (ligne 54) 

Dasa bhumipratisthita. 
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XLYII (ligne 54) 
Dasa akaro. 

XLYIII (ligne 55) 
Dasa artho. 


XLIX (ligne 55) 
Munindro dasa balo(?). 


L (ligne 56 — 64) 

[Liste de rois.] 

Vajrarajabhiseka, ^ridharmarajabhisikta, Yndbisthira ( Maha - 
vyutpatti , ed . Mironov, § 185; ed. Sakaki, § 186), Parasu- 
rama, Sahasra[bahu]arjuna (Mahavyutpatti^ ed, Mironov, 
§ 185; ed. Sakaki, § 186), raja Rama deva, Ramana, 
Rama raja (Taranatba, trad . p. 26), Karna raja (Tara- 
natba, trad. p. 260 — 264), Bali raja, Candraprabha raja, 
Vikramaditya raja (Taranatba, trad . p. 313, 318), Manda- 
hasti raja, Adimnknta raja, Kamoja raja, Unmattakesari 
raja, $a&anka raja, Devendra raja, Rasendra raja, Kanara- 
deva raja, Krsiaa raja, ^ambuka deva raja, Dbarmasoka 
raja (Taranatba, trad. p. 39), Srlharsa raja (Taranatha, 
trad. p. 2, 126, 128), Karnaga raja, Indrabodhi raja 
(Griinwedel, Die GescMchten der vierundachtzig Zaulerer 
[ Mahasiddhas ], ans dem Tibetiscken iibersetzt, Baessler 
Archiv ? Band V, Heft 4/5, Berlin 1916, p. 185), Khadga- 
tunga raja, Dbarmacakravartiraja, Vidyadbaracakravarti- 
raja, Haracandraraja (Taranatba, trad. p. 2, 68, 78), 
Khadgacakravartiraja, Candragomi raja, Hanuman raja, 
da^agrlva Rava^a raksasa raja. 
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LI (ligne 65 — 71) 

[Liste de rois tibetains.] 

1° Sroh-brcan sgam-po. Le K’i-tsong-long-tsan des historiens 
chinois, meurt en 650. 

2° Khri-sruom-ldem-brcan-[Khri-sroh-lde-bcan]. En trans- 
cription chinoise : K’i-li-sou-long-lie-tsan (P. Pelliot, 
Quelques transcriptions chinoises de noms tibetains , 
T’oung Pao, II ; XVI, p. 6), on K 7 i-li-si-long-na-tsan 
(transcription dn T’ong tien de Ton Yeon). Ce bcan-po 
monte snr le trone en 755 (date dn T’ong tien). Ce 
monarqne aceneille le farnenx necromant Padmasambhava 
et b&tit le couvent de bSam-yas. II menrt en 797 (A. Griin- 
wedel, Padmasambhava und Verwandtes , Baessler Archiv , 
Band III, Heft 1, Berlin 1912). A propos de Torthographe 

Khri Idem (forme habitnelle Kliri-lde), noter la meme 

particularity dans les documents de la mission de Sir 
Anrel Stein, etudies par M. A. H. Francke (J. R . A. S. } 
1914, p. 40). 

3° Khri-gcug-lde-brcan — ral-pa-San. Ce bcan-po est tr&s 
frequemment designe par le surnom Bal-pa-can (sanserif : 
Kesarin) ; Schlagintweit mentionne en outre (Die Konige 
von Tibet , p. 849, rem. 2), sans indication de source, une 
contraction Khri-ral emprnntant le premier element du 
nom et le terme ral pour ral-pa } chevelure. Le nom 
complet et le surnom postpose, figurent tout au long 
dans le rGyal-rabs rnams-kyi 7 byuh chul gsal-ba’i me-lon 
chos 7 byuh . L 7 emploi du surnom isole (Ral-pa-San), d’une 
contraction nom-surnom (Khri-ral), d’un compose k sur- 
nom postpose (Khri-gcug~lde-bcan-ral~pa-<kn), Texistence 
d 7 un nom royal forme des memes elements (Khri-lde-gcug- 
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bean) disposes dans un ordre qui intervertit simpleinent 
la deuxieme et la troisieme syllabe, enfin les interpretations 
souvent erronees de transcriptions chinoises, voire meme 
mongoles, ont contribute k introduire dans Thistoire dn 
Tibet des incertitudes et des equivoques qui ont ete le 
point de depart de toute une s6rie d’erreurs. La date 
(783 a. d.), assignee par M. L. A. Waddell k la con- 
clusion d’un accord intervenu entre Khri-geug-lde-bcan 
et Tempereur de Chine, a singulikrement aggrave ces 
causes d’erreur en faisant remonter au regne de Khri- 
sron-lde-bcan (750 — 797), la signature d’un traite conclu 
par Khri-gcug-lde-bcan en 822 a. d. M. Paul Pelliot 
n’a d’ailleurs jamais admis les raisons invoquees par 
M. Waddell pour modifier la date de 822. C’est en faisant 
etat des donnees prdcises du Sin fang chou , texte qui 
mentionne des fonctionnaires nommement designes dans 
les deux edits de Lha-sa, Lieou Yuan-ting et Nieou 
Seng-jou, que M. Paul Pelliot a 4te amene k conclure 
que la date proposee par M. L. A. Waddell devait §tre 
rejetde; car, en 783 « Nieou Seng-jeou etait un tout petit 
enfant ». « Mon impression », ajoute M. Paul Pelliot, 
« est que cette premiere inscription est dans le m&rne 
cas que la seconde, et date aussi de 822 » (P. Pelliot, 
Quelques transcriptions chinoises de noms tibetains , T’oung 
Pao } II, XVI, p. 2, rem. 1). Lfinscription etant de 822, 
e’est done bien Khri-gcug-lde-bcan-ral-pa-dan qui est le 
roi du traite. Un estampage de cet edit, obligeamment 
communiqud a M. Paul Pelliot par M. Lo Tchen-yu, nous 
a fourni un recoupement decisif confirmant Y exactitude 
des conclusions preeedemment tirees par M. Paul Pelliot. 
En fait, un examen quelque peu attentif de F estampage 
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a revele que le copiste de M. L. A. Waddell avait sub- 
stitue, d&s la premifere ligne, an nom de Khri-geug-lde-bcan, 
parfaitement lisible, celui de Khri-sron-lde-bcan et que ; 
aggravant Ferrenr initiale d’une suite d’erreurs logiques, 
le copiste avait arbitrairement remplace le nom de Khri- 
Ide-sron-bcan (ligne 43 du texte de M. L. A. Waddell, 
J. E . A. S.j p. 951), par celui de Khri-lde-gcug-bcan, pere 
de Khri-sron-lde-bcan. Cependant le nom de Khri-gcug- 
lde-bcan apparait dans la traduction de M. Waddell (le 
passage correspondant de son texte fournit une lecon 
Khri-sron!); M. Waddell s’empresse alors de declarer 
que ce n’est Ik qu'une variante orthographique de Khri- 
lde-gcug-bcan, il j a done, dans Fesprit de M. Waddell 
une confusion complete entre Khri-gcug-lde-bcan et Khri- 
Ide-gcug-bcan. Cette confusion le conduit a eliminer 
Kliri-gcug-lde-bean, Fun des contractants, et k modifier 
la date du traite. 

M. B. Laufer s’etait egalement livre k des recherches 
portant sur les transcriptions cbinoises des noms royaux 
tibdtains, 1 et avait parfaitement restitue en Kbri-gcug la 
transcription chinoise K ? o-li-k J o-tsou. M. Laufer n’hesitait 
pas k reconnaitre, dans ce Khri-gcug, le Khri-gcug-lde-bcan- 
ral-pa-can de Fhistoire tibetaine. Mais, sans tenir compte 
de ce resultat, M. Laufer 2 attribuait le meme surnom a 
Khri-lde-sron-bcan, pkre ou grand-p&re de Khri-gcug-lde- 
bcan-ral-pa-can; on ne voit d’ailleurs pas pour quelle raison 
M. Laufer a ajoute le surnom Ral-pa-6an au nom de 
Khri-lde-sron-bcan. 

1 B. Laufer, Bird Divination among the Tibetans, T'oung Pao , II, 
XV, p. 91, rem. 1. 

2 B. Laufer, op. cit p. 66, rem. 1. 
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La confrontation des differents rGyal-rabs que nous avons eu 
F occasion de consulter va d’ailleurs nous fournir des precisions 
interessantes : 

I. rGyal-rabs de Touen-houang, Bibliotlieque Rationale, 
(Manuscrits Pelliot). 

II, III. rGyal-rabs de la bibliotlieque J. Bacot. 

IY. rGyal-rabs edite et traduit par Schlagintweit. 

I. 

1° Khri-lde-gcug-brcan 
2° Khri-sroA-lde-brcan 


Mu-ni bcan-po Khri-lde-sron-brcan Mu-bcan 


gCan-ma Khri-gcug-lde-brcan dBu-dum-brcan 1 

II. 

1° Khri-lde-bcug-brcan 

i 

2° Khri-sron-lde-brean 

l er lit 2° lit 

Mune-brcan-po Mu-tig brcan-po Khri-lde-sron-brcan 

gCan-ma Dar-ma Ral-pa- 
can 


1 Surnom de gLan Dar-ma; dBu-dum-brcan serait, d’apres le lama 
bKa’-eben don-grub, hdte de M. Jacques Bacot, le nom d’un demon, 
et gLan Dar-ma serait par consequent l’une des incarnations de ce 
demon. 
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III. 

Khri-lde-brcug-brcan 

Khri-sron-lde-brcan 



Mu-tig bcan-po Khri-lde-sron-brcan-gSad-na-legs 

IDih-khri 


Can-ma Dar-ma Ral-pa-can Lha-rje Lhun-grub 
(Khri-gcug-lde-bean-ral-pa-can) 

IV. 

Schlagintweit. 

1° Khri-lde-gcug-brtan-mes-ag-choms 
2° Khri-sron-lde’u-bcan 
Mu-khri-bean-po 
Sad-na-legs 

l er lit 2 e lit 

gCan-ma Ral-pa-5an gLan-dar-ma Lha-rje Lhun-grub 

Khri-lde-geug-bcan et Khri-sron-lde-brcan figurent en I, II, 
III, IV (noter les variantes orthographiques et tout parti- 
culikrement une forme Khri-Ide-Sct^-brcan [II]). 

Le rGyal-rabs edit4 et traduit par Schlagintweit place Mu- 
khri-bcan-po entre Khri-srofi-lde( ? u)-bcan et Sad-na-legs. gCan- 
ma ; Eal-pa-can et gLan-dar-ma sont issus d’un premier mariage ; 
Lha-rje et Lhun-grub d J un second mariage de Sad-na-legs. 

Les rG-yal-rabs I, II et III ne donnent pas le meme ordre 
de succession; Mune [Muni] -bcan-po, Mutig-bcan-po et Khri- 
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lde-sron-bcan sont les fils de Khri-sron-lde-bcan d'apres le 
rGyal-rabs II. Le document Pelliot (I) enumere les meines 
personnages, niais dans l’ordre suivant : Muni~bcan-po, Khri-lde- 
sron-brcan et Mu [tig] -bean- [po]. Le rGyal-rabs III supprime 
Muni bean-po, mais interpose entre Khri-lde-sron-brcan-gSad- 
na-legs et gCaft-ma, Dar-ma, Ral-pa-can, Lha-rje et Lhun-grub 
un personnage nomine IDin-khri qui ne figure que sur cette 
liste. Ce document (III) nous apprend que Khri-lde-sron- 
brean = Sad-na-legs. D’ailleurs Schlagintweit avait dejk fait 
remarquer ( Die K'onige von Tibet, p. 848, rem . 5) en enumerant, 
d'apres Csoma, les successeurs de Khri-sron-lde-bcan, Mune- 
bcan-po, Khri-lde-sron-bcan (appel4 aussi Mu-tig bcan-po) que 
Sad-na-legs n’est pas cite; il ne pouvait pas l’dtre eomme 
personnage distinct puisqu’en fait Sad-na-legs ne parait etre 
qu’un surnom appliqud a Khri-lde-srofi-bcan. 

En tenant compte du fait que le rRgyal-rabs traduit par 
Schlagintweit est une compilation tardive, en se basant en 
outre sur les indications fournies par le document Pelliot et 
les rGyal-rabs II et III, on peut dresser le tableau suivant: 

Khri-lde-gcug(bcug II)brean 

I 

Khri-sron-lde(lde 7 u IV, sruom-ldem, Ms)brcan 


Muni(Mu-ne II) Mu-tig(Khri IV) Khri-lde-sron-bcan- 
bcan-po bcan-po gSad-na-legs 

l er lit 2 e lit 

gCan- Khri-gcug-lde-brcan- Dar- Lha-rje Lhun-grub 

ma ral-pa-can ma 

(dBu-dum-brcan) 

(dByig-dur-bcan, d’ap. Schlagintweit) 
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Notre manuscrit enum&re Sron-brcan-sgam-po, Khri-sruom- 
Idem-brcan, Khri-gcug-lde-brcan Ral-pa-fian ( Sron-brcan-sgam - 
po dan bcan-po Khri-sruom-ldem-brcan dan bcan-po Khri- 
gcug-lde-brcan bcan-po ral-pa-can ). II convient de noter que 
la copule dan qui separe les differents noms n’intervient pas 
pour separer Khri-gcug-lde-brcan du surnom Ral-pa-dan qui 
est cependant precede du terme bcan-po . Notre teste ne 
mentionne pas Khri-lde-gcug-brcan. 

Nous trouvons ensuite les noms de : 

4° Khris-kyi-lin [sKyid-lde-ni-ma-mgon] ; M. A. H. Francke 
donne deux dates differentes pour ce prince : 1° History 
of Western Tibet, p. 60, circa 975 — 1000 a.d. 2° Ladvags 
rGyal-rabs (J. & P. A. S. B., vol. VI, p. 416) : circa 
900 — 930 a.d. Les dernieres dates sont a retenir; Atisa 
ne fut appele au Tibet que par le troisifeme successeur 
de lDe-bcun-mgon, troisieme fils de sKyid-lde-ni-ma-mgon, 
en 1048 ; il est done pratiquement impossible que sKyid- 
Ide-ni-ma-mgon ait regne jusqu'en 1000 a.d. Ce prince, 
fils de lDe-dpal-’khor-bcan (ne figure pas sur notre 
manuscrit, voir Schlagintweit, Table I, no. 41) et petit 
fils de ’Od-srun, fils posthume de gLan-darma, avait dte 
depouille de ses possessions du Tibet oriental par Yum- 
rten [Schlagintweit, Table I, no. 90 : Yum-brtan], fils 
naturel de la premiere femme de gLan-darma. sKyid- 
Ide-ni-ma-ingon (le Khris-kyi-lin de notre manuscrit) 
fonda alors le royaume du Haut ruNa-risJ[Sehlagintweit, 
Table II] ; il eut trois fils. 

5° [d]Pal-byin-mgon [Schlagintweit, Table I, no. 44, Table II, 
no. 2 : Lha-Shen-dpal-gyi-mgon] (circa 930 — 960, d'aprfes 
le Ladvags rGyal-rabs). 
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6 ° bKra-s'is-mgon [Schlagintweit, Table I, no. 45, Table II, 
no. 3]. 

7° Leg-gcug-mgon [Schlagintweit, Table I, no. 46 : IDe-bcun- 
mgon]. 

4 bis bKra-sis-rsags~pa-dpal [Schlagintweit, Table I, no. 43 : 
bKra-sis-brcegs-pa-dpal], frkre cadet de sKyid-lde-ni-ma- 
mgon; ce prince eut trois fils. 

5 bls dPal-lde [Schlagintweit, Table I, no. 55 : dPal-lde-rig-pa- 
mgon]. 

6 bls J Q-lde [Schlagintweit, Table I, no. 56 : J Od-lde] (sur la 
lecture ’O-lde, voir Laufer, Bird Divination among the 
Tibetans, T’oung Pao, H, XV, p. 76, suite de la rein. 4 
de la page 75). 

7 bis Khri-lde [Schlagintweit, Table I, no. 57 : sKyid-lde]. 

La liste reprend le nom de bKra-sis-mgon (no. 6 ) et le 
fait suivre de trois noins qui, si nous nous en tenons au 
procede adopte pour sKyid-lde ni-ma-mgon et bKra-sis- 
rsags-pa-dpal, doivent etre ceux des fils de bKra-sis-mgon. 
Oes noms ne figurent pas sur le rGyal-rabs de Schlag- 
intweit. 

6 ° bKra-sis-mgon [Schlagintweit, Table I, no. 45, Table II, 
no. 3]; le prince obtint Gu-ge et le Haut-Puran ; sa 
descendance ne figure pas sur la Table II. 

7 ter Acara. 

8 ter Khri-lde-mgon. 

9 ter Lha- 6 ig- 6 ag-se. 

Bibliographic. 

Bushell, The early History of Tibet from Chinese Sources 
{J. R. A. S.j new series, vol. XII, p. 473 ss.). 

Francke (A. H.), History of Western Tibet , Londr^ s. d. 
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Francke (A. H.), Ladvags rGyal-rabs (J.& P.A.S.B.,ro\.Vl, 
p. 418 ss.). 

Francke (A. H.) ; The Rock Inscription at Mulbe, Indian 
Antiquary , vol. XXXV (1906), p. 73 ss.). 

Rockhill (W. W.), Tibet, a Geographical , Ethnological and 
Historical Sketch, derived from Chinese Sources ( J.R.A.S. , 
1891, vol. XXIII, p. 1193). 

Waddell (L. A.), Ancient Historical Edicts at Lhasa. {J.R.A.S., 
1909, p. 924 ss.). 


LII (ligne 73) 

[Maitres du Mahayana.] 

1° [S]thiramati — Mahavyutpatti , ed. Mironov, § 177 ; ed. 
Sakaki, § 178; ed. Denison Ross, § 28; Taranatha, trad. 
p. 129, 137, 150, 160, 294, 301, 322 ; dPag-bsctm-ljon-bzah, 
p. 82 ; Buniyn Nanjio, Catalogue , App. I, no. 7 ; etc. 

2° Vasubandhu — Mahavyutpatti , ed. Mironov, § 177 ; 
ed. Sakaki, § 178, ed. Denison Ross, § 28; Wassiliev, 
Buddhismus , p. 235, Buniyu Nanjio, Catalogue , App. I, 
p. 6; Takakusu, The Life of Vasubandhu by Paramartha, 
T’oung Pao, II, p.272; Sylvain Levi, La date de Vasu- 
bandhu, Journal Asiatique , 1890, II, p. 352 — 553; Taka- 
kusu, La Safikhya-karika, B.E.F.E-O., IV, 1904, p. 1 — 65; 
Takakusu, A Study of Paramartha’ s Life of Vasubandhu 
and the Date of Vasubandhu , J. R. A. S., 1905, p. 33; 
Bhandarkar, Who teas the Patron of Vasubandhu ?, Indian 
Antiquary , vol. XLI, p. 1; Noel Peri, Apropos de la date 
de Vasubandhu, B. E. F ’ E-O., XI, p. 1 — 52 ; etc. 

3° Aryamahasanga — Mahavyutpatti, ed. Mironov, § 177 ; 
ed. Sakaki, § 178; bibliographic dans Sylvain Levi, 
Ma hayana-sutralamkara. 
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LIII (ligne 78—82) 

[Divers.] 

1° Abhisekaraja. 

2° Aryanagarjunajnana. 

3° Kukkuraraja (Taranatba, trad. p. 188; dPag-bsam-ljon-bzah , 
p. 108 ; 145 ; Griinwedel, Die Geschichten der 84 Zaubever , 
p. 179 et 180). 

4° Dharmasoka (voir sons rubriqne L). 

5° Srlharsa (voir sons rubriqne L). 

6° Kanaka. 

7° Indrabodhi (voir sous rubriqne L). 

8° Gropadevl. 

9° Sakya-bodbi. 

LIV (ligne 84) 

Panca kayatmaka. 

LY (ligne 84 et 85) 

Panca caksub. 

Dhar mas arrigr alia, LXVI (panca caksumsi ) ; Lalita-vistara , 
cb. XXVI ; trad . Foucaux, p. 335 ( Annales du Musee 
Guimet , Tome VI). 

LVI (ligne 85) 

Panca jnana. 

Dhar mas amgr aha , XCIV (panca jndnani ) ; Mahavyutpatti ; §5. 

LVII (ligne 85) 

Panca abhijna. 

Dh armasamgra ha, XX (pafica abhijfidh ); Mahavyutpatti, § 14 
(sad a b Mjnd-ndm d ni ) . 
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LVIII (ligne 85) 

Panca skandha. 

D h armasamgra ha y XXII ( panca skandhah ); Mahavyutpatti , 
§ 100; eel Denison Ross, § LXXIII. 

LIX (ligne 85) 

Panca kama. 

LX (ligne 86) 

Pancendriya. 

Dharmasamgraha , XLYII ( pancendriyani ) ; Mahavyutpatti } 

§ 41 ; ed. Denison Ross, § XIII. 

LXI (ligne 86) 

Panca prajna. 

Dharmasamgraha , CX ( 'prajfta trividha ); Mahavyutpatti , § 75 
(tri-vidhah prajftah ) ; ed. Denison Ross, § XXIII. 

LXII (ligne 86) 

Panca akara. 

LXIII (ligne 86) 

Panca Tathagata. 

Dharmasamgraha , III ( panca Buddhah). 

LXIV (ligne 86) 

Panci knla. 

LXV (ligne 86) 

Panel vivaha. 


LXYI (ligne 87) 
Trai dhatukaraja. 
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LXVII (ligne 87) 

Asta mahasiddhi prapta. 

1° ral-grVi dhos-grub 2° ril-bu’i drios-gmib 3° mig sman-gi 
dhos-grub 4° rkah-mgyogs-kyi dhos-grub 5° bcun-len-gyi 
dhos-grub 6° mka’-spyod-gyi dhos-grub 7° mi-snah-ba’i 
dhos-grub 8° sa-og-gi dhos-grub (Sarat Chandra Das ; 
Tibetan- English dictionary, p. 359) (comparer avec 
rubriqne LXXI). 

LXVIII (ligne 87) 

Aslti vyanjana. 

Dharmasamgraha , LXXXIV (aslti anuvyahjanani ) ; Maha- 
vyvtyatti, § 18; ed. Denison Ross ; § LXIV. 

LX IX (ligne 88) 

Dvatrimsat laksana. 

Dharmasamgraha , LXXXIII ( dvatrirrisal lalcsanani ) ; Malid- 
myutjpaiti, § 17 ; ed. Denison Ross ; § LXIII. 

LXX (ligne 88) 

Panca Buddha mukuta. 

LXXI (ligne 89—93) 

[Liste des siddhi.] 

1° Tantra siddhi 2° Mantra siddhi 3° Jnana siddhi 4° Dhyana 
siddhi 5° Rasa siddhi 6° Pin$a siddhi 7° Grudika siddhi 
8° Padalepana siddhi 9° Anjana siddhi 10° Khadga 
siddhi 11° Manojava siddhi 12° Icehakamika siddhi 
13° Ajna siddhi 14° Khanibala siddhi 15° Bila siddhi 
16° Vaslkarana siddhi 17° Jambhala siddhi 18° Vasu- 
dhara siddhi 19° Vrddhadaraka siddhi 20° Dlrghayuh 
siddhi 21° Astamahabhaya siddhi. 
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Sous la rubrique LX VII : (1) ral-gri’i dfios-grub = Khadga 
siddhi (10); (3) mig-sman-gi dhos-grub — Anjana siddhi (9) ; 
(4) rkan-mgyogs-kyi dnos-grub = Padalepana siddhi (8) ; 
(8) sa-og-gi dnos-grub = Khanibala siddhi (14). 

LXXII (ligne 99) 

Sad anaksara. 

LXXIII (ligne 99) 

Kaya ; vak ; citta. 

LXXIV (ligne 104 et 105) 

[Les mudra.] 

1° Dharma mudra 2° Karma mudra 3° Samaya mudra 
4° Maha mudra. 

LXXV 

Notes du colophon. 

Ligne 119 (a) Gans-ti-se ou Gans-ti-si = Kailasa parvata. 

Ligne 120 (a) chos- ? khor bsam-yas. M. F. W. Thomas a bien 
voulu me signaler un exemple de Temploi de 
dios-khor pour designer un monast&re : dial - 
gun-than-chos-khor glih — le monastfere de 
dial- gun-t haii. 

Sur bSam-yas, yoir details dans B. Laufer ; Der 
Roman einer tibetisdien Konigin ; p. 10 et 11, 
118—122. 

Ligne 124 (a) Ri-bo-ree-lna = paftcaslrsaparvata, en chinois 
ivou Vai chan (province de Chan-si) ? centre 
du culte du Bodhisattva Manjusrl (voir 
Sylvain Levi, Le Nepal, vol. I. p. 332, 335 ; 
vol. Ill, p. 163, 176). 

8 
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Ligne 125 (a) Sug-cu, transcription correete de la prononciation 
ancienne dn chinois Sou-tcheou « dont le 
premier earactere se pronongait suk k Fepoque 
des T ; ang. Mais ? plus tard ; » ajoute M. Pelliot, 
« la prononciation chinoise evolua. Sou-tcheou 
etait une grande ville ; la premiere grande 
ville de Chine k laquelle on parvenait en 
arrivant d’Asie centrale, surtout apr&s que 
la route directe du Loh-nor eut cesse d’etre 
frequentee. Les gens d’Asie centrale, Turcs 
et Persans, continuferent k connaitre Sou- 
tcheou et Fappelerent encore Sukdu quand 
toute la Chine du nord ne pronongait plus que 
Sou-tcheou » (P. Pelliot, Kao-tch! ang ? Qoco } 
Houo-tcheou et Qara-khodjo , dans Journal 
Asiatique , X e serie, tome XIX (1912) ; p. 591). 
Le tibetain transcrit parfaitement la forme 
Suk£u ; le k est change en g, conformement 
k la regie enoncee au § 6 de Fdtude phonetique 
de notre texte : « A la finale une syllabe 
tibetaine ne peut se terminer que par une 
sonore ou une sifflante. » II convient d’ailleurs 
d’ajouter qu’il n’est pas certain qu’h Fepoque 
et dans la rdgion de Femprunt, la pronon- 
ciation chinoise de Sug-£u n’ait pas ete sug 
aussi bien que suk. 



R EMA RQUES PAT/ft 0 GRAP HIQ.TJE S 
fiTUDE PHONfiTIQUE 




Nous avons releve, au xnoyen de Pi employe par M.B. Laufer 
( Bird Divination among the Tibetans, T’oung Pao, II, XV, 
p. 54), une particularity paleographique importante qui consiste 
dans la fixation d’une valeur speciale d% cette valeur parti- 
culiere est exprimee par un gi-gu inverse P oppose au gi-gu 
normal c- . M. Laufer a signale cette particularity mais les 
textes etudids jusqu’k present ne permettent pas de nous 
prononcer sur la valeur des nuances ainsi exprimees. M. Laufer 
fait bien remarquer que la distinction entre les deux i ne se 
rapporte pas k la quantity mais qu’elle exprime plut&t des 
valeurs phonetiques differentes ou differents timbres d 'i. En 
fait, notre texte prolonge les incertitudes que traliissaient deja 
les notations flottantes du texte des edits de 822. Le copiste 
semble avoir perdu le contact avec les donnees traditionnelles : 
ses gi-gu inverses semblent disposes un peu au hasard. On 
les retrouve plus frequemment sur les i du genitif dans la 
partie tibetaine du texte, sur le i de dmijig (constante), par 
contre on note des exemples d’accentuations differentes pour 
le meme mot : c’est ainsi que rigs-kyi-bu (1. 42) porte deux 
gi-gu invei*ses, tandis que rigs-kyi-bu-mo (meme ligne) porte 
deux gi-gu en position normale. Les mantes accentuations 
aberrantes se trouvent dans la partie sanscrite du texte, 
e’est ainsi que Vi de panel akara est muni du gi-gu normal, 
tandis que Vi de panel pmdna porte le gi-gu invers6. Les gi-gu 
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inverses se suivent parfois snr prfes de deux lignes (87 et 88 ), 
aussi bien dans la partie sanscrite que dans la partie tibetaine 
du texte. Par contre, et le fait est digne de remarque, on 
ne releve ancnn gi-gu inverse dans le texte du colophon, 
entiferement rddige en tibetain. D’ailleurs M. Jacques Bacot 
m’a sign ale un autre texte tibetain completement d^pourvu 
de cette particularity et presentant cependant les fonnes 
archaiques courantes ( dmyig , myed , myi). 

OBSERVATIONS RELATIVES A UN ESSAI DE 
TRANSCRIPTION DE L’ ALPHABET SANSCRIT. 

Cinq lignes du manuscrit ( 94 — 98 ) sont consaerdes a une 
transcription purement theorique de I alphabet Sanscrit au 
moyen de caractferes tibetains; comme cette transcription 
s’ecarte, dans certains cas, de celle qui est actuellement 
admise par les Tibetains, il nous a paru interessant de con- 
fronter les deux systfemes. Le redacteur ne s’est d’ailleurs 
nullement soueid d’appliquer aux autres rubriques du texte 
la transcription qui figure ci-dessous; cette transcription 
parait traditionnelle et savante, tandis que les transcriptions 
tres fluctuantes des autres rubriques du texte refletent les 
incertitudes phon^tiques et morphologiques d ? un dialecte semi- 
barbare, dejk tr£s eloignd du Sanscrit. 


Sanscrit 

a 

a 

i I 

u 

u 

r 

f 

i 

i 

Transcription 


a 





ri 

h 

ii 

tibetaine moderne 

a 

i l 

u 

u 

ri 

Transcription 
du manuscrit 

a 

a 

i I 

u 

u 

ri 

ri 

h 

ii 

(lignes 94 — 98) 
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Sanscrit 

e 

ai o 


an 

am 


ah 

Transcription 
tibetaine moderne 

e 

ai o 


au 

am 


ah 

Transcription 
dn manuscrit 
(lignes 94 — 98) 

e 

ai o 


au 

am 


a 

Sanscrit 

k 

kh g gh 

n 

c 

ch j 


n 

Transcription 
tibetaine moderne 

k 

kh g gh 

n 

c 

ch j 


h 

Transcription 
du manuscrit 

k 

kh g ’g 

h 

c 

eh j 

T 

fi 

(lignes 94—98) 








Sanscrit 

t 

th d <Jh 

n 

t 

th d 

dh 

a 

Transcription 
tibetaine moderne 

t 

th d dh 


t 

th a 

dh 

n 

Transcription 
du manuscrit 
(lignes 94 — 98) 

t 

th J d d 

n 

t 

th ’d 

th 

n 

Sanscrit 

P 

ph b bh 

m 

y r 

1 

y 

Transcription 


ph b bh 




1 


tibetaine moderne 

P 

m 

y r 

W 

Transcription 


ph ’b b 




1 

J ba 

du manuscrit 

P 

m 

’z r 

(lignes 94 — 98) 








Sanscrit 

s 

S S 

h 
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REMARQUES. 

1° Voyelles et diphtongues. 

a — a. Manuscrit. Confusion entre la longue et la br&ve. 

i — i. Mannscrit. Le gi-gu inverse caracterise Vi, le gi-gu 
normal la longue. 

Transcription moderne. Le gi-gu inverse n’est pas utilise; 
un J souscrit indique une longue. 

u — u . Manuscrit. Pas de distinction entre la longue et la 
breve. 

r — f. Manuscrit. Emploi des deux gi-gu . 

Transcription moderne. Le gi-gu inverse est actuellement 
employe pour differencier r et f de ri et rl ; c ? est done un 
indice de cerebralisation. 

e — ai — o — au . Noter quelques variantes graphiques. 

2° Occlusives. 

a) Gutturales. Manuscrit. gh est rendu par 9 g. 

b) Palatales. Manuscrit. jh est rendu par j place entre 
deux J . 

c) Cerebrales. Manuscrit. Confusion avec les dentales 
correspondantes. 

d) Dentales. Manuscrit. dh , confusion avec th. 

e) Nasales. Manuscrit. La nasale cerebrale est rendue par 
la nasale dentale avec 9 souscrit. 

3° Semi-voyelles. 

Manuscrit, y . Noter la transcription ’z. 

v . Remarquer la transcription 1 ba qui constitue une tentative 
originale de differenciation de b et de u; transcription non 
diffdrenciee au Tibet et dans lTnde orientale. 
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4° Sifflantes. 

Manuscrit. Confusion generate avec la siffiante dentale. 

5° Le groupe ksa . 

Manuscrit. Rendu par khya\ 

ETUDE PHONETIQUE DU TEXTE. 

Les alterations d’ordre phonetique affectant les mots sanscrits 
transmits dans le texte ? se repartissent en trois categories : 

I. Alterations resultant de faits partieuliers h la langue 
tibdtaine. 

II. Alterations affectant le traitement des sourdes et des 
sonores. 

III. Alterations diverses et modifications d’ordre pracritique. 

I. 

Alterations resultant de faits partieuliers a la langue 
tibetaine. 

§ 1. Nous avons eu Toceasion de signaler une forme 
archa’ique caracterisee par une mouillure de la nasale labiale 
pr^cedant i ou e. 

Exemples : myi homme, myed sans ; prive de, dmyig ceil. 

Cette particularity se retrouve dans les formes sanscrites 
correspondantes (voyelle ou diphtongue palatale precedee d’une 
nasale labiale). 

Cette mouillure s’etend meme aux occlusives labiales sonores 
(aspiree et non aspiree) aux occlusives gutturales et labiales 
sourdes (aspirees et non aspirees) et k V occlusive dentale 
sourde non aspiree. 
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§ 2. Mouillure devant i. 

phri-tliyi-byi ( Prthivi ) — pyin-da ( pincla ) — ’byi-la, (bila) 
— a-hjid-nct ( abhijfta ) — a-byi-se-gi-ta ( abhisikta ) — a-%/- 
sa-ka ( abhiseka ) — a-byi-si-ga (abhiseJca) — i-p i-ca-k a-rnyi- ka 
(icchakamikd) — nir-myi-ta ( nirmito ) — pa-rct-myi-ta {para- 
mitd) — pu-myi ( bhumi ) — ba-byi-sci (bhctvieya) — bct-gyi-myi 
(yagmi) — ’byin-srag ( vimsaka ) — byig-ka-ma-byi-tha ( Vikrci- 
maditya ) — byid-na-da-ra ( vidyadhara ) — byi-na-ya-ka 7 
(Vindyaka) — 7 byi-phu (vibhu) — bya-mci-la (yimala) — 
7 byi-ro-ta-ka (VirufihaJca) — byl-ro-pag-cha (Virupaksa) — 
byi-ba-ra-na { vivarana ) — ’ byi-snu ( visnu ) — byci-ha-ri 
( vihdra ) — jl-byid-ti ( jivati ) — de-byin-tri ( devendrci ). 

§ 3. Monillure devant i. 

byi-ta-ra-gci (vitaraga). 

Une seule exception : lag-kliyi-mi ( Laksml ). 

§ 4. Mouillure devant e. 

niye-ga (megha) — su-mye-ru ( sumeru ). (II existe egalement 
une forme su-be-ru.) Noter egalement de-bye (devi). 

§ 5. Mouillures diverses. 

a) Changement de cZA et d en 6 efc mouillure subsequente 
devant i. a-byin-tya ( aditya ) — ju-byi-sti-ra (Yudliistliira) — 
byig-ka-ma-byi-tha ( Vikramaditya ). 

b) Changement pracrit de f en £ et mouillure subsequente. 
Dans myi-cha (rnrsta ) ; par suite du changement de f en i, 
i se trouve en contact avec et subit la mouillure. 

c) Changement pracrit de en kh (Pischel, Grammatik y 
§ 317 — 322). Dans 7 dag-khyi-na ( daksina ) ? & se trouve en 
contact avec i 7 la mouillure se produit. 

d) Insertion d 7 une voyelle dans un groupe consonantique 
(Pischel, Grammatikj § 133). Icig-khyi-mi ( Laksml ) — myir-gct 
(garget). 
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e) Metathese. kyir-ya — kyi-rya ( [kriya ). 

§ 6. A la finale, nne syllabe tibetaine ne pouvant se terminer 
que par une sonore ou nne sifflante dentale, il en resulte nn 
certain nombre de modifications qne nous allons etudier ci- 
dessous. 

Si par exemple nous prenons un mot rag-kka-sa et que 
nous changeons le g de rag en la sourde correspondante, 
nous obtenons rakkhasa } forme pracrite usuelle. Nous relevons 
d’ailleurs de nombreux exemples de ce changement de la 
sourde en sonore. 

sag-kyct ($dkya) — cag-kra ( cakra ) — byig-ka-ma-byi-tha 
( Vikramaditya ) — a-nag-khya-ra ( anaksara ) — rag-kha-sa 
(rdksasa) — lag-sa ( [laksci :) — lag-khrci ( laksa ) — lag-sa-na 
(. laksana ) — lag-sa-na (laksana) — byi-?'o-pag-sa ( VirRpak§a) 

— u-prag-sa (iqoeks'd) — 3 dag-khyi-na (daksina) — cag-kJiu 
(< caksufy ) — lag-khyi-mi ( Laksmi ) — phrag-khya-da’ ( prakhyd - 
tali) — sam-myag ( samyak ) — cid-ta (citta) — rad-na (ratna) 

— ka-yad-ma-ka ( kayatmaka ) — karunadmaka (karundtmaka) 

— prad-ti-ka ( pratyeka ) — bo-ti-svad-tva ( bodhisattva ) — 
cad-pa-ri ( catvdri ) — cad-ba-ri ( catvari ) — ka-oid-ta ( kascit ) 

— ha-he-ra-bad-ta (badhiravat) — tad-tha-ta (tathatd)\ 

II. 

Alterations affeetant le traitement des gourdes et des sonores. 

§ 1. Changement des sonores en sourdes. 1 
Ce phenom&ne, qui caracterise la Paisaci et la CulikSpaisaci, 
affecte les occlusives gutturales, palatales, dentales, labiales 
aspirees et non aspirees (Pischel, Grammatik , § 27, § 190etl91). 

1 Comme ce ph&nom&ne n’est pas generalise dans notre manuscrit, 
nous avons cru devoir faire figurer les transcriptions correctes en regard 
des changements des sonores en sourdes. 
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a) Transcriptions correctes. ga-ga-na (gagana) — 7 gur-ti-ka 
( gudiJca ) — grcici (graha) — ta-tha-ga-ta ( Tathagata ) — 
na-ga ( naga ) — na-ga-rju-na ( Nagarjuna ) — mau-na-ga-da! 
( maunagatoh ) — myir-ga-sva-ra ( mrgasvara ) — 20 -ga (yoga) 
— jo-ga (yoga) — zo-ga-ni-rod (yoganirodha) — byi-ta-ra-ga 
(mtaraga) — su-ga-ta (Sugata) — zo-gi-ni (yogini) — zo-go- 
7 o-tro ( 1 yogottara ). 

(Ponr les antres transcriptions voir II ? § 9.) 

b) Changement en sonrde. 

g . Tca-ti ka-ri (agati gati) — can-ca-la-ka-ti (cancalagati) — 
ka-cid-ta-kan-’da (kascit gandha) — ' gu-ya-ka-rba (guTiya 
garbha) — 7 bu-tha-ku-na (Buddha guna) — la-ta-kul-ma 
(lata gulma) — 7 gu-ya-ka-rba (guhya garbha) — ’da-sra- 
kri-ba (das a grlva ). 

g (en position intervocalique). a-na-ka-ta (anagata) — a-pa-ra- 
ko-da-a-ba-ri (Aparagodavari) — a-pa-ra-ko-da (aparagoda). 
gha . 1 di-ri-kha-a-yo (dlrghayuh). 

j. a) Transcriptions correctes. a-ja-na (afijana) — man - 
ju-sri (manjusrl) — ma-no-ja-ba (manojava) — ra-ja (raja). 
(Pour les autres transcriptions voir II, § 10.) 
b) Changement en sourde. ra-ca (raja), 
d. gur-ti-ka (gu4ika) — mu-ti-ta (mudita). 
dh . ’byi-ro-ta-ka (vii'udhaka). 

d } dh. a) Transcriptions correctes. da-ra-sa-na (darsana) — 
de-ba (deva) — de-bye (deni) — de-bym-tri ( devendra ). 

b), Changement en sourde (Pischel, Grammatik,% 190 et 191). 
ti-pa [dvipa) — tri-pa (dvipa) — sa-tri-sa (sadrsa) — 7 yin-tra 
(indr a) — can-tra (candra) — mu-tra (mudra). 

} bu-ta ( Buddha ) — } bu-tha (Buddha) — 7 bu-tha-ya (. Buddha - 
ya) — 7 bri-ta (vrddha) — su-ti (suddhi) — fi-ta ( siddha ) — 
si-ti (siddhi) — si-ti-ra-stu (siddhirastu). 
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thar-mct (dharma) — tha-du ( dhatu ) — tha-du-ka {dhatuka) 

— thu’u-li (dhuli) — an-ta-ba-ta ( andhavcit ) — ru-pa-tha-va 
0 rupadhara ) — byid-fia-tha-ra (vidyadharct) — sag-kan-ta 
(skandha) — [byi-] byid-tya-si ( vividhasi ) — bo-ti-svad-tva 
(bodhisattva). 

b ) bh . a) Transcriptions correctes. 7 yin-tra-bo-ti (indrabodhi) 

— bo-ti-svad-tva ( bodhisattva ) — sag-kya-bo-de ( sakycibodlii ). 
(Pour les autres transcriptions voir II ; § 10.) 

b) Changement en sourde. jpa-Zo (balau) — pri-sti {hr si)* 
(pour les cas suivants, voir remarque § 7 : cad-pa-ri (catvari) 

— i-spa-ra (livara) — ba-gi-spa-ra ( vagisvara ) — 7 byi-phu 
(vibhu). 

§ 2. Changement des sourdes en sonores. 

En Apabhramsa, t, p deviennent en position inter- 
vocalique 6 (Pischel, Grammatik } § 312). En position 
intervocalique, 1c est frequemment change en g (Ardhama- 
gadhl, Jaina-maharastrl ; Jaina-saurasenX; Pischel ; Grammatik 7 
§ 185, 192, 203 ? 204). 

k . a) Transcriptions correctes. ka-ru-na ( karuna ) — kar-na 
( karna ) — kal-pa ( kalpa ) — kac-cid-ta (kascit) — kri-sna 
(Jcrsna) — kha-kha-ra-di ( kakaradi ) — ka-ma-de-ba ( Kama 
deva ) — ka-ma tha-du (ham a dhatu) — ka-ya (kaya) — 
ka-yad-ma-ka ( kayatmaka ) — ku-la (kula) — ku-li-ka 
( Kultka ) — ku-sa-la (ku§ala) — kra-ma {krama) — kyi-rya 
(Jcriya) — a-byi-sa-ka (abhiqeka) — 7 gur-ti-ka (gu^ika) — 
tag4a-ka ( Taksaka ) — ta-ra-ka [tarka) — ti-la-ka (tilaka) 

— brya-ka-ra-na ( prakarana ) — Zo-fta (JLoka) — lo-ka-ba-la 
(lokapala) — - ba-si-ka-ra-na ( vaslkarana ) — sra-ba-ka (sra- 
vaka) — he-ru-ka (. Heruka ) — lah-ka-a-ba-da-ra (lahkava- 
tcira) — ba-su-ki (Vasuki) — lo-ke-sva-ra ( Lokesvara ) — 
tri-ko-na ( trikona ). 



94 


FORMULAIRE SANSCRIT-TIBETAIN. 


b) Changement en sonore. gct-ya (kayo) — sam-myag 
(. samyak ). 

kh. a) Transcriptions correctes. kha-ra-ka ( khadga ) — 
kha-ni-ba-la ( khanibala ). 

b) Changement en sonore. kan-ga (kankha) — sa-san-ga 
(kakahka). 

c. a) Transcriptions correctes. ca-kra ( cakrci ) — cag-kra 
( cakra ) — cctg-khu (caksuli) — can-ca-la ( cancala ) — c a-tu-ra- 
sid-ti ( caturasiti ) — ca-tu-a-so ( caturasra ) — ca-tus-pri-sti 
(caturbrsi) — cad-ba-ri ( catvdri ) — cad-pa-ri ( catvari ) — 
ccm-tra ( candrd ) — cid-ta (citta) — pan-ca (_ panca ). 

b) Changement en sonore. pan-ja (paftca) — ma-ri-ji 
(' marlcl ) — be-ro-ja-na ( Vairocana ). 
f. kar-kor-da {Karkota\kci\). 

t. a) Transcriptions correctes. tag~ka~ka {Taksaka) — ta-tha- 
ga-ta ( Tathagata ) — tad-tha-ta ( tathata ) — tan-tra (tantra) — 
ta-ra-ka (tarka) — ti-la-kci ( tilako ) — tra-ya-ya (trayayd) — 
tri-ko-na ( trikona ) — am-bri-ta (amrta) — nir-myi-ta (nir- 
w,ita) — byi-ta-ra-ga ( vltaraga ) — sah-skri-ta {sargskrta) — 
kci-ba-ta (saptd) — su-ga-ta ( sugata ) — mn-ti-ta ( mudita ). 

b) Changement en sonore. da-ra-ka (taraka) — sar-ba-de 
(sarve te ) — sar-ba-dra-ya (sarva traya) — pra-ti-sti-da 7 
( pratisjhitah ) — bre~da 7 ( preta ) — bra-ba-da (prapta). 

th . a) Transcriptions correctes. ta-tka-ga-ta ( Tathagata ) — 
pra-tha-mci ( pratliama ) — na-thu ( natho ). 

b) Changement en sonore. tha-du (dhatu) — tha-du-ka, 
(. dhatuka ). 

p. a) Transcriptions correctes. pan-ca (pafica) — pan-ja 
( pafica ) — pa-da 7 -li-pa-na ( padalepana ) — pa-ra-nyi-ta 
( paramitd ) — pur-ba (purva) — prad-ti-ka 7 bu-tha (Pratyeka 
buddha ) — pra-tha-ma ( pratliama ) — a-pa-ra-sid-ta (apara- 
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siddha) a-pa-ra- go-da-a-ba-ri (Aparagodavari) — a-ru-pa 
( arupa ) hal-pa ( kalpa) — ti-pa (dvlpa) — ru-pa (pupct) — 
a-mo-ga-pa-sa ( Amoghapcisa ). 

b) Changement en sonore. bu-na (punya) — 7 di-la (dvlpa) 
— brya-ka-ra-na ( prakarana ) — bra-la-da 7 (prapta) — 
bra-bad- ji’ -to (pravrajito) — lo-ka-bada ( lokapala ). 

III. 

Alterations diverses et modifications d’ordre praeritiqiue. 

1° Les voyelles, diphtongues et sons accessoires. 

§ 1. Transcriptions generalement correctes. Exceptions : 
a est rendu par a’ dans ’da’-§ct (daia) — pa-da’ -le-pa-na 
(padalepana) — bya-ka-ra’ -na (vyakarana) etc. 

a est rendu par a- a dans ca-tu-ra-a-sa-ma ( caturasra ) — 
sar-ba-ag-fta-ya ( sarvajfiaya ). 

II est changd en i dans ji-byid-ti ( jlvati ) — de-byin-tri 
(devendra) — na-myi (nama) — srid-iia (prajfid) — byin- 
’ja-na (vyanjana) — bya-ha-ri ( vihara ). 

a disparait dans yo-go-’o-tro (yogottara). Alterations diverses 
na-me (nama) — by en-’ ja-na (vyafijana), 

a. On ne relive que quelques notations correctes de d: 
kd-ka-sva-ra (kakasvara) — kir-ya ( kriya ;) — kd-la.-ba-ta 
(khakkhalavat) — dar-ma-ya (dharmaya) — pan-cln-tri-yd 
(pancendriya) — * san-ga-ya (, samghaya ). 

d est rendu par a- a dans a-pa-ra-ko-da-a-ba-ri (Apara- 
godavarl) — rad-na-a-ba-ll (ratndvall) — lan-ha-a-ba-da-ra 
( lahkavatara ). 

§ 2. 1, L Nous avons deja eu Foccasion de signaler, pour 
la partie tibetaine, une notation particuli&re de Fi au moyen 
du gi-gu inversd ; ce signe est egalemeut utilise dans la partie 
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sanscrite du texte. (Les i sont marques du gi-gu inverse.) 
a-ka~ra~di ( akaradi ) — a-ka-ti ( agati ) — a-pa-ra- go-cla- 
a-ba-ri (Aparagodavari) — a-byid-Tia ( abhijna ) — lah-kri-da 7 
(i alamJcrtah ) — a-sid-ti (asiti) — i-pi-ca-ka-myi-ka ( iccha - 
kamika) — i yn-tra-ra-ja ( Indraraja ) — ri-si ( rsi ) — ka-cld-ta 
(ka§cit) — kha-kha-ra-di (kakaradi) — kris-na (Krsna) — 
klr-ya , kir-ya, klr-ya (kriya) — ce’u §ar-trl ( catuh sasti ) — 
cctd-pa-ri ( catvdri ) — cld-ta (cittci) — jl-byid-ti ( jivati ) — 
tin-sad-ta (trimiat) — trl-ko-na (trikona) — ( [divya ) — 

J di-pa (dvipa) — nci-myi ( ndma ) — pan-cin-trl-ya ( pancen - 
driyct) — pem-cf ( panel ) — pci-da’ -li-pa-na ( padalepana ) — 
pa-rl-pu-ru-na ( paripurnci ) — pyinda ( pinda ) — bra-bad-jl-to 
( pravrajito ) — ma-hri-$va-ra (Maheivara) — rad-na-a-ba-li- 
tan-tra (Ratnavali tantra) — ' brl-ta (vyddha) — (&tci) 

— sid-ta (siddha) — sln-di ( siddM ) — s|cZ-£| ( siddhi ) — 

si-ti-ras-tu ( siddhirastu ). 

i est en outre ehangd en fy dans iyn-tra ( indra ); en ya 
dans bya-ma-la ( vimala ) — bya-ha-ri ( vihara ); en a dans 
ma-la-na (malinah) • en e dans ba-he-ra-bad-ta ( badhiravat ). 

§ 3. iz ; iz. Confusion complete entre la longue et la brfeve. 
w est chang6 en o dans quatre mots ; dans deux eas il precede 
un groupe consonantique (Pischel, Grammatik, § 125) : a-no-tra 
( cinuttara ) — a-no-sta-na ( anusthana ). 

ma-no-sa (m amts a) — ba~yo (vayu) — ’ byi-ro-ta-ka (viru- 
dhaka) — byi-ro-pag-cha (virupaksa). 

u est rendu par dans thu’u-li (dhuli). 

On rel&ve enfin les formes aberrantes suivantes : ai-6a 
(ayuli) — a-yo ( ayiih ) — ba-yai (Vayu) — si-u-ci (iuci). 

§ 4. r. 

a) Changement en i (Pischel ; Grammatik , § 50) : myi-cha 
(mrsta) — sa-dl-sa ; sa-byi-sa (sadrsa). 
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b) Changement en ri et n (Pischel, GrammcUik , § 56). 
La prononciation ri de r Sanscrit est, actuellement encoi’e, 
trfes repandue dans lTnde orientale. 

ri-si (; rsi ) — am-bri-ta (amrta) — lan-kri-dd ( alamkrtah ) 

— kris-na (krsna) — phri-thyi-byi ( prthivl ) — pri-sti (brsi) 

— ’bri-ya-spa-ti ( Brhaspati ) — ? bri-tci ( vrddha ). 

§ 5. e est g4neralement transcrit correctement : de-ba {dev a) 

— ’ de-ba ( devct ) — de-bye {devi) — bre-da 5 {preta) — lo-ke- 
sva-ra (. Lokesvara ) — su-be-ru ( Sumeru ) — he-ru-ka (. Herukct ) 

— ’Bu-de (. BuddJie ). 

Noter en outre trois applications dn samdhi pracrit-pali 
dans les composes avec Indra : de-byin-tri {DevendrcC) — 
pan-cin-tri-ya (paficendriya) — ra-sin-ti (. Rctsendra ). 

e est egalement rendn par i dans quelques cas (Pischel, 
Grammatik, § 84) : i-ka-ca ( ekdkqci ) — a-byi-si-ga {abhiseJkci) 

— ’di-ba ( deva ) — ma-hri-sba-ra ( Mahesvara ). 

e est rendu par a dans ci-byi-sa-ka ( abhi§eka ) — u-prag-sa 
{upeksa) (Pischel, Grammatik , § 129). 
e disparait dans prad-ti-ka’ ( pratyekd ). 

§ 6. o. Transcriptions generalement eorreetes. Exceptions : 
? zo-go- o-tro {yogottara) — a-ka-ru {akaro) — a-rtu ( artho ) — 
na-thu ( natho ). 

§ 7. ai est tantdt conserve, tantot remplace par e comme 
en pracrit. 

a) Transcriptions eorreetes : mai-tri (maitri) — bai-sra - 
ma-na ( Vaisramana ). 

b) Reduction k e (Pischel, Grammatik, § 60 $ A. Meillet, 
Melanges Sylvain Levi, p. 30). 

he-ro-ja~na (• vairocana ). 

an. a) Transcription correcte dans mau-na-ga-da ' ( manna - 
gatafy)* 


9 
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§ 8. b. On relive quelques tentatives de transcription du 
visarga par J dans lah-kri-da ’ ( cdamkrtdh ) — mau-na-ga-dd 
( maunagcttah ) — phrag-khya-da ’ ( prakhyatah ) — pra-ti-sti-da’’ 
( pratisthitah ). 

§ 9. La nasale gutturale est le snbstitut conrant de Yanu- 
svara : — ah-su ( amsu ) — tih-sad-ta (trims at) — byih-sa-ti (vim- 
§ati ) — ’byifi-srag (vims aka) — san-ga (samgha) — sah-skri-ta 
(samskrta ) ; il tombe dans ti-sa (trirri§at). 

2° Occlusives. 

§ 10. Gutturales. k. (Transcriptions correctes et changement 
en sonore, II, § 1.) 

k est doubld dans sag-kya (&akya) — phrag-khya-da’ 
(prakhyatah) — cag-kra ( cakra ). 

k est transcrit par kh dans kha-kha-ra-di (kakaradi). 

kra . a) Transcriptions correctes : ca-kra (cakra) — su-kra 
(snhra). 

b) Traitement pracrit : byig-ka-ma-byi-tha (Vikramaditya). 

ks. a) Traitement Sanscrit : lag-§a (laksa) — lag-ia-na 
(laksana) — lag-sa-na ( laksana ) — byi-ro-pag-sa (Virupaksa) 
— u-prag-sa (upek§a), 

b) Traitement pracrit (Pischel, Grammatik , § 317 — 321): 
na-kha-tra (naksatra) — rag-kha-sa (raksasa) (Pischel, 
Grammatik , § 320) — ra-kha-sa (raksasa) — ’ dag-khyi-na 
( daksina ) (Pischel, Grammatik , § 320) — cag-khu ( caksuli ). 

Insertion de r dans ’dag-khri-na (daksina), de y dans 
a-nag-khya-ra (anaksara). 

g . (Transcriptions correctes et changement en sourde, II, § 1.) 

g est rendu par ’g dans ’ga-ti (gati) — ? gu-ya (guhya) — 
a-pa-ra-ko-da-a-ba-ri (Aparagodavarl). 

g disparait dans za-ha-ma (jahgama). 
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gha. (Changement en sourde, II, § 1.) 
gh est en outre rendu par g dans a-mo-ga~pa-sci (Amogha- 
pasa ) — sah-ga-ya (, samghaya ). 

h. Transcriptions regulierement correetes : man- ga-la (■ man- 
gala ) — lan-ka-a-ba-ta-ra (. Lafikavatara ) — safi-ga ( iafikha ) etc. 

§ 11. Palatales. c. (Transcriptions correetes et changement 
en sonore, II, § 2.) 

c est rendu par c dans pan-ca ( panca ). 
j. (Transcriptions correetes et changement en sourde, 

n, § i.) 

j est rendu par 9 j dans a-ja-na (afijana) — byen-ja-na 
(yyanjana) — byi-ja-na (vyafijana). 

j est rendu par j dans jei-ba ( jlva ); par z dans za-ha-ma 
(jahgama) • par 2 dans za’-ta-Jca ( jataka ). 

jna. A Finitiale traitement peu stable; jfia est rendu par g — 
kya ( kkya ) dans pan-cag-kya-na (paftca jftana)- par ’g-kya 
dans ’ gya-na-sid-ti (JnanasiddK ) ; par ya dans ya-na-sam-ba-rct 
(jnana sambhara ) ; par ’gya dans ’ gya-ni ( jfiani ). 

En position mediane, jna est rendu par g-fta dans $ar- 
ba-ag-na-ya ( sarvajnaya ); par fici dans na-ga-rju-na, fia-na 
( Nagarjunajnana ). 

A la finale, on note d-tia dans a-byid-na (abhijna) — srid-na 
( prajfta ] ). d-fia rend d’ailleurs dya dans byid-na-da-ra (vidya- 
dhara ). 

S. Bien qu’k l'epoque moderne il y ait une stricte corres- 
pondance entre la nasale palatale du tibetain et la nasale 
palatale du Sanscrit, notre teste accuse des divergences assez 
nombreuses ; la nasale palatale du Sanscrit y est frequemment 
rendue par la nasale dentale. Ce sont lh des faits particuliers 
h la prononciation tibetaine, faits qu’il serait peut-etre pernais 
de rapprocher de Femploi de cha et de ca pour rendre 
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les occlusives palatales sourdes aspirdes et non aspirees du 
Sanscrit, alors que chci et ca paraissaient parfaitement con- 
venir a ce role. 

h > n : can-ca-la ( caficala ) — pan-ja ( pcifica ) — pan-ca 
( panca ) — pan-ci ( panci ) — man-ju-sri (Manjubri) — byen- 
’j a-na ( vycinjana ) . 

n disparait dans a-ja-na ( anjana ) — 7 byi-ja-na ( vyan - 
janci ). 

§ 12. Cerdbrales. t>t (exception, II, § 2). 
f > th : a-rtha ( astct ). 

d > 7 d : pyin-da (pinda) ; d > r : ka-ra-ka ( khadga ) — 
kha-ra-ka ( 'khadga ); avec insertion dans sa-ra-ka-ti ( sadagati ) 
— ba-ra-a-sid-ti (sadablti) — sro-ra-sa (sod as a ) ; disparait 
dans cha-da-ra-sa-na (saddarbana). 

nd> n : a-na- ja-ta-ka (an^ajataka) (J. Bloch, Le dialecte 
des fragments Dutreuil de Bhins , Journal Asiatique , X e serie, 
tome XIX, p. 332; Sten Konow, Benierkungen ilber die 
Kharosthl-Handschrift des DJiammapada, Festschrift fur 
Ernst Windisch , p. 85 ss.). 

nd > d : pu-da-ri-ka ( pundarlka ). 

§ 13. Dentales. 2. (Transcriptions correctes. Changement 
en sonore, II, § 2.) 

Reduplication dans ji-byid-ti ( jlvati ) — a-sid-ti (< ablti ). 
f > th dans a-ti-tha (atlta ) ; t > r : ka-ri ( gati '). 
th > #22 (e£ — tfA) : tad-iha-ta (tathatd). 
d. (Transcription correcte. Changement en sourde, II, § 1.) 
d > 7 d : ’ dag-khyi-na, 7 dag-khri-na (daksina) — ’da-sa 
(daba) — 7 da-sra (dasa) — ’ di-ri-kha-a-yo (dirghayuh) — 
’di-ba (dev a) — ’de-ba (deva) — ’da-ba (dva) — •’ dui-ba-ta 
(dvibatd) — ’di-pa ( dvipa ). 

d disparait dans a-pu-tha (adbhuta). 
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dh. (Changement en sourde, II, § 1.) 

Dans la plupart des cas, dh est rendu par ; d ou d . 
Dans un seul cas, il est rendu par h = ba-he-ra-bad-ta 
( badhiravat ). 

n. La nasale dentale est transcrite correetement ; dans 
deux cas cependant elle s’assimile en palatale par suite de 
son contact avec la voyelle palatale : kha-ni-ba-la ( khanibala ) 

— zo-go-hi-rod (yoganirodha). 

§ 14. Labiates. p. (Transcriptions correctes et changement 
en sonore, II, § 2.) 

p est rendu par ph dans phrag-khya-da ’ (prakhyatah) ; 
par d ( tj voir II, § 1) dans sad-ta ( sapta ); par s dans srhl-fia 
(prajfta). 

b. (Changement en sourde, II, § 1.) (Mouillure, I, § 2.) 

Dans les autres mots, b est rendu par ’b : 'bade ( bdli ) — 
’byi-la ( bila ) — ’bar-ma ( brahma ) — ’ bu-ta (Buddha) — ’bu- 
tha ( Buddha ) — } bu-da ( Buddha ) — J bu-tha-ya (Buddhaya) 

— ’bu-de ( Buddhe ). 

bh. (Changement en sourde, II, § 1.) (Mouillure, I, § 2.) 

Dans les autres mots, bh est rendu par b et ’b. 

bh est rendu par b dans J jam-ba-la (Jambhala) — bu-ta 
(bhuta) — kar-rba ( garbha ) — sa-ya-bu ( svayambhu ) etc. 

m . A Tinitiale, traitement correct (voir index). 

Dans le corps du mot, transcription correcte dans a-mo-ga- 
pa-sa (. Amoghapaha ) — ka-ma (Kama) — kra-ma (krama) — 
na-ma-ra (damara) — na-mo (namo) — pra-tha-mci (pra- 
thama) — bram-ma (Brahma) — ’ bar-ma (brahma) — ’ja-ma 
(Yama) — sa-ma (sama) — sa-ma-ja (samaja) — sa-ma-ya 
(samaya) etc. 

m est change en r dans da-ra-ra-ja ( dharmaraja ). 

m disparait dans sa-ya-bu (svayambhu). 
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A la finale, m subit le traitement de Y anusvcira, c 7 est-a-dire 
qu 7 il se change en la nasale gutturale dans bu-to-liah ( Buddho 
7 ham) — ba-jra- 7 d a-ro-han ( Vajradhciro ’ham). 

On releve nn changement de in en v dans su-ve-ru (Sumer u)^ 
changement qui rappelle certains faits pracrits (Pischel, 
Grammatikj § 251). 

3° Semi-voyelles. 

§ 15. y. Maintenu dans les mots suivants : ga-ya (kayo) — 
gu-ya (< guhya ) — tra-ya (tray a) — dra-ya (tray a) — dar- 
ma-ya (Dharmaya) — na-ra-ya-na (Narayand) — ni-la-ya 
(nilaya) — 7 bu-iha-yd (. Buddhaya ) — ma-ha-ya-na (Mahdyana) 

— byi-ja-na (vyanjana) — sah-ga-yd (sarighdya). 

A Tinitiale, y subit diflterentes modifications : 

a) Traitement prdcrit : changement en j (et ’j), comme en Ma- 
gadhl, paisacl etc. (Pischel, Grammatik, § 252) dja-ma (Yama) 

— ju-byi-sti-ra (Yudhisthira) — jo-ga (yoga) — jo-gi (yogi). 

On note 4galement la prefixation de m dans rnjo-ga (yoga). 

b) Changement en z ou ’z : zo-go (yoga) — zo-go-fii-rod 
(yoganirodlia) — zo-go- o-tro (yogottara) — zo-gi-ni (yogini). 

Dans le corps du mot : 

a) Changement en j dans : ar-ja (dry a) — tri-ja-ka ( tiryak ). 

b) Changement en jy dans a-rjya ( drya ). M. Paul Pelliot 
me signale une transcription arja dans un texte bouddhique 
ture utilisant la graphie tibetaine; la transcription a-rjya 
pourrait done etre le resultat d 7 une contamination graphique. 

c) Changement en n dans byid-fia-da-ra (vidyadhara). 

y disparait dans bu-na (punya) — bha-byi-sa (bhavisya) — 
byig-ka-ma-byi-tha ( Vikramaditya). 

y apparait dans brya-ka-ra-na (prakarana) ; enfin y est 
change en i dans prad-ti-ka (pratyeka). 
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r. Maintenn lorsqu’il se trouve a Finitiale on en position 
intervocalique. rad-na (ratna) — ra-ja, ra-ca (raja) — ra-hu 
(. Baku ) — a-pa-ra ( apara ) — a-ba-da-ra (avatara) — a-su-ra 
(asura) — i-spa-ra (isvara) — na-ra-yci-na (narayand) — 
fii-rod ( nirodha ) — ma-hri-sva-ra (mahesvara) — ma-ri-ji 
(mdrici) — lo-ke-kva-ra (Lokehara) — byi-ba-ra-na (viva- 
rana ). 

Groupes consonantiques. r est maintenu dans : ca-lcra, 
cag-kra (cakra) — su-kra (kukra) — dar-ma-ya (Dltarmdya) 

— sar-ba (sarva). 

r subit l’assimilation preterite dans byig-ka-ma-byi-tha ( Vikra- 
maditya ) (Maharastrl : vikkama °; Pisehel, Grammatik , § 287); 
en eliminant deux particularity tibetaines : la mouillure et le 
changement de la sourde en sonore (I ; § 3 et § 6), on restitue 
la forme preterite vikkama. 

r disparait dans ca-tu-a-so ( caturasrci ) — tin-sad-ta (trim- 
sat) — bra-bad- ji-to (pravrajito) — sra-lia-sa-ni (sahasrdni) 

— sba-ha-sa ( sahasra ). 

r est changd en m dans ca-tu-ra-a-sa-ma (caturasra) et 
en s dans ca-tus-pri-sti (caturbrsi). 

r apparait dans les mots suivants : u-prag-ha (upeksa) — 
kar-kor*da (Karkota[ka]) — ’gur-ti-ka (gudika) — ja-tra-ka 
(jataka) — } da-sra (dasa) — dar-tu (dhatu) — ma-hri- 
sva-ra (Mahehara) — 5 byin-srag (vimsaka) — sar-tri 

(sasti) — sra-ha-sa-ni (sahasrdni) — sro-ra-sa (sodasa) — 
ha-ri-sra (harsa). 

1. Transcription correcte. Une settle exception : man-dal-la 
(man^aZa). 

v > u dans ’dui-sa-ta ( dvisata ), r dans tri-pa (dvlpa). 
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Dentale -f v. Deux traitements. 

1° f+v r >f-j-p et, en raison de particularity tibetaines 
d+P (I; § 6) : cad-pa-ri ( catvari ); on relfeve egalement une 
forme cad-ba-ri ; la mutation parait done se faire par l’inter- 
mediaire du b et aboutit a une perte de sonorite. 

2° d + v > t : ti-pa ( dvlpa ). Ces traitements se retrouvent 
en marathe (t -f v > t). M. Jules Bloch signale que 7 « parmi 
les inscriptions d'Asoka, celles de Girnar sont les seules qui 
aient protege et meme renforce F articulation labiale » (J. Bloch, 
Formation de la langue marathe , § 129, p. 133). 

II convient de noter Egalement le changement de sv 
en sp, assez frequent en iranien. Le manuscrit donne les 
exemples suivants : i-spa-ra ( Isvara ) — ba-gi-spa-ra ( Vagi - 
svara ) (P. Pelliot, J. septembre-octobre 1914, p. 390 et 391 ; 
J. A. } avril-juin 1920, p. 137 et 138). 

4° Sifflantes. 

§ 16. L’essai de transcription tibetaine de F alphabet Sanscrit 
(ligne 94 — 98 du manuscrit) ne revile aucune distinction entre 
les sifflantes, les reduisant toutes k la siffiante dentale; cette 
unification se rencontre dans un certain nombre de dialectes 
pracrits de « Fepoque bouddhique et de Fepoque classique, 
sauf en un seul, le plus oriental de tous : c 7 est la dhakkl qui 
distingue encore s issu de Sanscrit s, de s issu de Sanscrit s et s » 
(Pischel, Grammatikj § 228, et J. Bloch, Formation de la langue 
marathe , §15, p. 19). Cette distinction est partiellement observee 
dans le corps de notre texte qui maintient tr&s frequemment 
la distinction entre la sifflante dentale et la siffiante palatale. 

s. a) Transcriptions correGtes. sa-ta ( iata ) — } da-§a ( dasa ) 
— lo-ke4va-ra ( Lokeivara ) — va-&i-ka-ra-na (vaiikarana) — 
sa-byi-ia ( sadria ). 
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b) s > s dans les mots suivants : sa-bu-ka ( sambuka ) — 
sa-ta { sata ) — $a-ni-ca-ra {Nanais car a) — sa-san-ga (feasafikd) 

— siVci (£wci) — ( suddhi ) — sra-ba-ka ( sravaka ) — 

(m) — sro-tra { srotra ). 

Dans le corps du mot : a/i-sw — a-mo-ga-pa-sa 

{Amoghapa&a) — a-sid-ti { a§iti ) — ku-sa-la ( kusala ) — 
tih-sad-ta {trims at) — ’da-sa {dasa) — ’da-sra {dam) — 
da-ra-sa-na {darsana) — byih-srag {vim§aka) — sa-di-sa 
{sadrs a) — \a\-sra-ya { asraya ) — bai-sra-ma-na ( Vaisra - 
mana ) — man-ju-srl {Mafijuhri) — ma-hrl-sva-ra {Mahesvara) 

— ba-gi-spa-ra {Vdglsvara). 

s disparait dans ka-cid-ta {kaicit). 
s. La sifflante cerebrate est rendne par : 

a) La sifflante palatale dans les mots suivants : a-byi-se-gi-ta 
{abhisikta) — a-byi-sa-ga { abhiseka ). — a-byi-ii-ga {abhiseka) 

— ri-si {rsi) — bha-byi-§a {bhavisya) — ba-ri-sa {varsa) — 
ha-ri-sa ( har§a ). 

b) Par la sifflante dentate a l’etat isole ou en groupe avec 
une nasale : sa-ra-a-nag-khya-ra {§adanaksara) — sro-ra-sa 
{sodas a) — ma-nu-sa {manusa) — ba-ri-sa {vai\sa) — kris-na 
{Krsna) — 7 byi-sftu {Visnu). 

c) Par r on r-r dans a-rtha {a§ta) — a-rta {asta) — 
ar-ta {asta) — ar-rta {asta) — sar-tri {$asti). 

d) Par #A et ch (Pischel, Grammatik, § 211) dans myi-cha 
{mr§ta) — cha-da-ra-sa-na {§ad daHana). 

s . La sifflante dentate est a) maintenue dans les mots suivants : 
sa-ma-jo-ga {samayoga) — sa-ma-ja {samaja) — sa-myag ( sa - 
myak) — sar-ba-ag-na-ya {sarvajnaya) — sar-ba 7 bu-ta {sarva 
Buddha) — sa-a-sra {sahasra) — sra-ha-sa-m { sahasrdni ) ? 

b) changes en sifflante palatale dans les mots suivants : 
sa-tri-sa {sadfsa) — sa-di-sa {sadr&a) — §a-ba-ta {sapta) —— 
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sa-ma-ya ( samaya ) — sra-ha-sa-ni (salicisram) — sa-da-na 
(sadhana) — si-ta ( siddha ) — si-dct ’ (siddha) — • sin-ti ( siddhi ) 

— §ag-kan-ta ( shandiia ). 

5° Aspiree. 

§ 17. h est a) maintenu dans he-ru-Jca (Heruka) — ma-ha- 
ya-na (Mahayana), 

b) change en j dans ’ gu-jya (< guliya ). 

c) h disparait dans a-ran-ta (arhanta) — 'gu-ya (g u fy a ) 

— bri-ya-spa-ti ( Brhaspati ) — bram-ma ( Brahma ) — ’bar-ma 
( brahma ) — sa-a-sra ( sahasra ). 

d) h est change en ? dans gra’a ( graha ). 

§ 18. Insertion de voyelles dans les groupes consonantiques. 
Ce phdnomene ne presente ancnn caractere de Constance. 

1° Insertion de a (Pischel, Grammatik , § 132) : ka-ra-ka 
( khadga ) — kha-ra-ka (khadga) — ; da-ba ( dva ) — ba-ja-ra 
( vajra ) — bra-ba-da 7 (prapta ) — ba-jra-svad-tva (Vajra- 
sattva ) — ba-jra-am-bri-ta (vajramrta) — ta-ra-ka ( tarka ) 

— da-ra-sa-na ( darsana ) — sa-ba-ta (sapta) — sag-kan-ta 
( skandha ). 

2° Insertion de i (Pischel, Grammatik, § 133) : a-byi-ie-gi-ta 
( abhisikta ) — ca-tu-ra-a-sa-ma ( caturasra ) — di-ri-kha-a-yo 
(dlrghaynlj) — ni-ri-pa-na (Nirvana) — bag-gyi-myi ( yagmi ) 

— ba-ri-sa (varsa) — ba-ri-sa (varqa) — sa-pa-da (sapta) — 

(M) — ha-ri-sa (harsa) — ha-ri-sra (bars a) (PischeL, 
Grammatik, § 139). 

3° Insertion de u : pu-ru-na (purna). 

4° Insertion d’une consonne : am-bri-ta ( amrta ). On doit 
tout d’abord remarquer que r (voyelle cdrebrale) est rendu 
par ri ; cette transcription fait perdre a r sa valeur de voyelle ; 
on se trouve ainsi ramend a un phenom&ne commun aux 
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dialectes pracrits : Finsertion d’une occlusive labiale sonore 
entre la nasale labiale et r (Pischel, Grammatik , § 295). 

§ 19. Mdtathese : kyi-rya ( kri-ya ). On pourrait etre tente 
de ne voir ; dans ce phenomene, qu’une simple insertion; on 
doit se rendre compte qu’il y a mouillure du k et que i 
qui doit suivre r le precede, Pischel ( Grammatik , § 135) 
donne un example regulier d’insertion pour le meme mot, 
mais sous la forme kiria. 

tri-ja-ka (tiryak) — ’bar-ma (brahma) — myir-ga (jnrga). 
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16, 92,97 
°dhara ( da-ra ) 62 
°( lhara (tha-ra) 116 
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skn’i dnos-gruh 90 
skya-phud 129, 40 
skyid-lde 69, 75, 76 
sKyid-lde-ni-ma-rngon VIII, 74, 75, 

76 

} Khor-los sgynr-ha’i rgyal-po 62 
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Mahdyoga (ma-ha- jo-gal) 9,103, 39, 6 1 
Mahesvara ( ma-hri-sha-va ) 35, 96, 97, 

103, 105 

Maitrl (mai-tri) 51, 97 
malinah ( ma-la-na ) 96 
Mandabasti raja ( rn an-d h asti-ra ja) 
59 
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man ala ( man-da 9 -la ) 28 
ma I'lfjalanopikci (m an-d a l- la-no -phyt- 
ka) 24 , 62, (mandala) 103 
mahgala (man-’ga-la) 37, 99 
Manjuirikumdra (man-ju-sri-hu-ma- 
m) 72, 36, 92, (Mahjusrl) 100, 105 
Mt cmj nsrlmciyajalata ntra ( man-ju-sri - 
ma-ya-j ra- la- tan- tr a) 1 5 
man-nag 180 

ManojavasiddM ( ma-no-ja-ba-sid-ti ) 
91, SO, (manojava) 92 
Mantramudropadesa 130 , 40 
MantmsuMhi { man-tra-sid-ti ) 01, 80 
rnanusa (ma-no-sa) 30 , 96 
■manusa (rna-nu-sa) 29,47,1 05 
M drleikalp at antra (m a-ri-ji-ka l-p a - 
tan-tra) 19, 94, (mdrici) 103 
maimagatali (mau-no-ga-da’) 111,92, 
97, 98 

may a 0 (ma-ya) 14, 15, 10 
Me.ghara.ja ( mye-ga-ra-ja ) 42, (megha) 

90 

meghasvara ( mye-ga-sva-ra ) 27 
meres secretes (quatre) 39 
mig-sman-gi-dnos-grub 80, 81 

quatr e-ring t six fils et filles de 
famille 34 

mi-snan-ba’i dnos-grub 80 
moyens (quatre) 32, 61 
mrga (myir-ga) 90, 107 
mrgasvara (mtyir-ga-sva-ra) 97, 92 
■mrsta (myi-cha) 112, 90, 96, 105 
Mu’bcan 71 

muditd (mu-ti-ta) 52, 92, 94 

mudrd ( mu-tra ) 52, 103, 104, 105 , 92 

mnkhasvara (mu-ka-sa-ra) 96 

Mu-ldiri-bcan-po 72 

miihuta (i nia-lcu-ta ) 55 

nvidaP (mu-la) 17 

Mu-ni bcan-po (Mu-ne) 71, 74 


munmdro ( mn-nin-do ) 

Mu-tig* bcan-po 71,72,74 
mya-nan-’das-pa 70 
myed S9 
my i 89 
dMyal-ba 47 
dMyig 47 

d Myig-sntan-gi- duos- grub 90, 80, 81 
dMyig-myi-hzah 33 
dMyig- g sum-p a 05 
sMan-yi ’ bras-bn 90 

N. 

nagardja (na-ga-ra-ca) ( liuit ) 41, 
(naga) 92 

nagardja (na-ga-ra-ja) 39, 40, 41 
N ligarj imahrday a 79, (Nagarjuna) 
92 

Ndgdijunaj ndna. (na-ga-vju-na lia- 
na) 99 

naissances (quatre sortes de) 34 

naksafra (na-kha-tra) 41,98 

nakmtra (vingt-huit) 34 

■ndma ( na-myi ) 40,95,96 

nmxa (na-me) 39, 40, 41,9b 

•namo (na-md) 1,2 , 101 

ndnd 0 (na-na) 110 

Nanjio (Buniyu) 61,62 

Nan-thos-kyi sahs-rgyas 4 

narah (na-ra) 110 

naraka (na-ra-ka) 47 

Ndrayana (na-ra-ya-na) 35, 102, 103 

ndtho (na-thu) 94, 97 

nava (na-ha) 7 

nara grahali 64 

naya (na-ya) 54 

neuf vehicules 31 

°mlaya (ni-la-ya) 30,110, 102 

hi-ma 91 

nirmita (nir-myi-ta) 44, 90, 94 
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nirodha ( ni-rod ) 21 , 103 
°nirvdna (ni-ripa-na) 76, 106 
nopika 24, 32, 62 
nor-gi-lha 92 
mNon-p ar-6es-p a 85 
mNa-ris 74 
diios-grub 55,89 
rNal-byor 125 
vNal-’byor-’pliren-thogs 1 26 
rNal-byor-slob(s)-dpon 1 29 
vNam-thos sras 84 
sNags 180 
sNih-rje 52 

0 . 

’04de (’Od-lde) 36, 69, 75, 76 
> Od-zer-can-ma 19 
’Od-smii VIII, 74 

P. 

Padalepana(siddhi) (pa-d a 7 - Le- pu- 
na 0 ) 90, 80, 94, 95, 96 
Padma (pad-ma ) 41 
Padmasambhava VIII, 68 
panca ( pan-ca et pan-ja) 94, 99, 100 
panca ahlnjhdli 78 
panca Buddha mukuta ( pan-ca-’bu - 
ta ma-ku-ta) 88 
panca caksumsi 78 
panca jndna ( pan-cag-kya-na ) 99 
panca jndndni 7 8 
panca mahdbhutdni 64 
panca mahabh'Uta ( panca md-ha-bu- 
ta) 86 

panca skandha (pan-ca-sag-kan-ta) 85 
panca skandha 7i 78 
panca skandha vivarana tantra 62 
panca sirs a parmta SI 
paiicendriya ( p an-cm-tri-yci) 86, 95, 
96, 97 


panccndriydni 79 
panel (pan-ei) 96, 100 
panel buddha (pan-el- bii-tha) 2, 86 
pdramitd (pa-ra-myl-ta) 58, 35, 66, 
90, 94 

pdraimtanaya (dlx) 35, 66 
pdramitdsraya (dix) 35, 66 
puramitdsuddhi (dix) 35, 66 
Parasurdma (pa-ra-su-ra-ma) 56 
paricaranti (pa-H-ca-ran-tl) 116 
Parinlrtdna (pa -H-ni-ri-p a-n a ) 7 6 
Paripycchd 60 

parlpurna, (pa-ri-pti-rtt-na) 87, 96 
Pelliot (Paul) V et pass. 

Peri (Noel) 77 
pha-rol-(ta)-phyin-pa 58 
plnda (py in-da) 90, 96, 100 
Pimlaslddhi ( phyi n-d a -sld-ti ) 90 
pltaka S3 
planetcs (halt) 34 
Prcidcsikaydna 61 
prajnd, (srid-na) 99, 101 
prakarana (brya-ka-ra-ua) 6, 93, 95, 
102 

prakarana (seize) 6, 31 
prakhyiitciJi (phrag-khya-da) 61, 91 , 
98, 100 

Prajnd (srid-na) 86, 95 
prapta (bra-ba-da) 87, 94, 95, 106 
pratisthitah (pra-tl-sti-da 7 ) 94, 98 
prathama ( pra-tha-ma ) 85, 94, 10 1 
Pratyeka Buddha (prad-ti-ka 7 -(’ha- 
tha) 4,91,94,97, 102 
pravrajito 0 (bra-bad- ji 7 -id) 110, 95, 
96, 103 

preta ( bre-da J ) 47, 94, 97 
prthlvi (phri-thyl-byi) 97 
PunTjarika (pu-da-ri-ka) 40, 64. 100 
puny a 0 (bu-na) 84, 95,102 
Purah 7 5 
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■ purtja 0 (pu-ru-na) <57, 106 
Purva ( pur-ha ) 94 
Purradmpa (pur-ba- di-pa) 28 
Purvavideha S3 
Prthiri (phri-thi-hyi) 36, 90 
[d]Pcil- byin- mgo n 36, 67, 74, 76 
dPal-ldc 36,68,75,76 
dPal-lde-rig-pa-mgon 75, 76 
dPal-pa-rgyud 14 
[d^Pe-byad 101 

sPreu-gi-rgyal-jiodia-nu-man-ta 64 
sPrul-pn 49 , 54, 57, 50, 51 
sPyan-ras- gzigs-kyi-dbau-phyug 7 1 
3 Phags-pa 3 i-sahs-rgyas 4 
3 Phags-skyes-po 83 
3 Phun~po 86 
3 Phrul-gl rgyal-po 65 
3 Phyag-rgya 103 , 104 , 105 
3 Phyag-rgya-chen-po 105 

Q. 

quarante-ncu-f rote du rent 34, 64 
quatre grands vote 38, 63 
quatre kriyd 32, 61 
quatre meres secretes 39 
quatre moyens 32, 61 
quatre mudra 39 
quatre naissances 34, 65 
quatre rerites du grand vehicule 39 
quatre-vingts lettres 38 
quatre-vingts marques secondaires 37, 
39 

quatre-vingt-qicatre mills services du 
dharma 3 1 

R. 

Balm {ra-hu) 64, 103 

raja (ra-ja) 33-38, 58-62, 92, 103 

raja (ra-ca) 80, 92, 103 


rdksasa (rag-kha-m) 64, 91,98 
rdksasa (ra-kha-sa) 113, 98 
Bol-gri’i dhos-grub 91, 80, 81 
Ral-pa-can 36, 68, 71, 72 
RamarSja [ra-ma-ra-ja ) 57 
Ramadeva (ra-ma-de-ba) 57 
Bah-sahs-rg gas 61 
Basasiddhi ( ra-sa-sid-ti ) 90, SO 
Basendra (ra-sin-ti) 97 
Rasendraraja ( ra-sin-ti-ra-ja ) 60 
ratna ( radtna ) 5,91,103 
ratnavali (i'ad-na-a-b a~li) 95 
Batnarali tantra {rad-na-a-ha-U-tan- 
tra) 22, 96 
Baraga 64 
Bi-bo-rce-liia 1 24 
rlg-pa 92 

Big-pa 3 i rgyal-mo’i > bru , i dhos-grub 
92, 80 
Bi-rab 26 

Bil-bu’i dhos-grub 80 
rim-mgro 122 
rim- pro 122 

rote du rent ( quarante-neuf ) 34, 64 
roisdesmiages ( soixante-quatre ) 34, 64 
Ross (Sir E. Denison) VII 
rsi (ri-si) 42, 96, 97, 105 
rupadhara (j ru-pa-tha-ra ) 93, 95 

s. 

sa 91 
sa 3 36 

sadagati (sa-ra-ka-ti) 47, 100 
sadanak$ara ( sa-ra-a-nag-khya-ra ) 
55,105 

«y adanti ( sa-ra-a-sid-ti ) 100 
sadasiti sahasra rsi (jsa-ra-a-sid-ti- 
sa-a-sra-ri-M) 42, 65 
sad darSavia ( cha-da-ra-sa-na ) 6, 100, 
105 
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sudhana {ia-da-ria) 19, 105 
8ddh.ananopika($a,-da-na-no-pi-ka) 24 
Sad-na-legs 72 

sadvSa (sa-byi-sa) lid , 9C, 10-1 
sadrki (Sa-tri-sa) 114, 92, 105 
sadrsa (sa-’di-sa) 116, 96,105 
sahasra ( sba-ha-sa ) 103 
sahasra (sa-a^sra) 32,42, 105, 106 
Sahasra [balm] arjuna ( sba-ha-sa [ ] 
rju-na) 57 

sahasrdni (sra-Jia-kt-ni) 43, 103, 10*5, 
106 

Sakaici (Eyosaburo) VII ©t pass. 
Sakyabodlii (sag-kya-bo-de) 6‘1, IS, 
91, 93, Sakya, 98 
Sakya-muni (sag-kya-mu-ni) 76 
sama (sa-ma) 101 

°samaja ( sma-ja , sa-ma-ja) 14, 17, 

101, 105 

samaycc ( sa-ma-ya ) 101, 105 
Samayaraudrd (sa-ma-ya-mu-tra) 105, 

81 

Samayasidd/u ( kc-ma-ya-sid-ti ) 22 
Samdyoga ( sa-ma-jo-ga ) 16, 105 
Sambuddha (sarn-bu-thci) 5 
jSambuka devardja (sa-bu-lca-de-ha- 
ra-ja) 60, 105 
samgha ( saii-ga ) 98 
samghdya (sah-ga-yd) 1, 95, 99, 102 
samskrta (san-skri-ta) 5, 94, 98 
°sa?nvara (corr. sambhdra) 84 
samyak (sa-myag) 5, 93, (mm-myak) 
94, 105 

&anawcara (sa-ni-ca-ra) 38, 105 
sang p’i tche V 
kihkha {saii-ga) 94, 99 
Sah-rgyas 3 — 7 
Saiis-rgyas 3 — 7 

Sa~ og-gi-gtcr Ses-pa’i dnos-grub 91, 
80, 81 


mpta (ki-ba-ta) 3, 94, 105, 106 
mpta ( sad-ta ) 101 
s ap t ad a s dr Up adhd.tu (su-pa-da-’da- 

ki-[a- ra-pa-th a-d w] ) 46, (mpta) 106 
sa.pt a Tathdgatdh 59 
Sar-gi lus- phags-po 26 
saw a 0 (sa-rha) 16, 103 
sawa buddha (sar-ba 'ba-ta) 105 
Sarvajuaya (sar-ha-ag-na-ya) 2, 95, 
99, 105 

$ aw ala (sa-rha- ta) 77 
sawatraya (sar-ba-dra-ya) 94 
sarve (sa-rbd) 77 
sawete (sar-ba-de) 77 
Sakinkardja ( sa-sah-ga-ra - ja) 09, 
(sasdiika) 105 
Samiika (sa-san-ga) 94 
sasfl (sar-tri) 103, 105 
kita (sa-ta) 31,32, 104,105 
.y attarka (cha-ta-ra-ka) 6 
sattrimsadyogatantra (cha-ti-ki-zo-gu- 
tan-tra) 7, 61 
savoirs (cinq) 37 
sciences (cinq) 37 
siddha (’si-dcd) .106 
siddha (hd-ta) 96 
siddha (si-ta) 64, 92, 106 
Siddhabuddha (U-da’-h u-d a’) 3 
siddhi (kn-ti) 21, 106 
siddhi (si-ti) 94, 92 
siddhi (sid-ti) 89, 96 
siddhi (sin-di) 96 
siddhi ( sin-ti ) 87 

siddhir astu (si-ti-ra-stu) 98, 92, 96 
siddhi ( huit grandes) 37, 38 
skandha (skan-da’) 19, 93 
skandha (sag-kan-ta) 85 , 106 
sla-ra-ba 127, 55 

sodasa prakavana (sro-ra-sa-brya-ka- 
ra-na) 6, 100, (-y odasa) 103,105 
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Sr civ aka (sra-ba-ka) 03, 105 
Sr civ aka Buddha 4 
Irl (sri) 105 

Sri harsa (si-ri-ha-ri-sa) 80, 78, (.m, 
sri) 106 

snsamaja tantra (sri-sma-ja-tan-tra) 
14 

Sron-brcan-sgam-po 65, 36, 68 
srotra (sro-tra) 116, 105 
Stein (Sir M. Aurel) VI, 68 et. pass. 
sthdpaniya 60 
sthavara 0 ( tha-ha-ra ) 48 
Sthiramati ( thi-ra-ma-ti ) VIII, 73, 77 
sucP (si-n-ci) 112, 96,105 
°suddhi (m-ti) 53, 92, 105 
sug-cu, 125, 40, 82 

Sugata Buddha (su-ga-ta- bu-da’) 3, 
02, ( sugata ) 94 

Sugata tilaka tantra (su-ga-ta-ti-la- 
ka-ian-tra) 23 
hi-kva (su-kra } ) 38, 98, 103 
sid-kar (v. bsid-kltar) 125 
Sumeru (su-be-ru, su-mye-ru, su-ve- 
ru) 26, 27, 90, 97, 101 
super-savoirs (cinq) 37 
SvayamblvU ( sa-ya-bu ) 48, 101 
bSam-gtan 90 
hSam-yas 121,40,68,81 
bSod-nams 82, 84 
bSul-khar (v. sul~kar) 55 
gSad-na-legs 72,74 
gSan-la 17 
gSin-rje 35, 113 , 54 
gSun 17 

gSuh -gi-d b ah-phy u g 115 

T. 

Takakusu (Jyun) 77 

Tabs aka (tag-1- a-ka) 40, 93, 94 


tantra (tan-tra) 7, 14, 15, 16, 17, IS, 
19, 20, 21, 22, 23, 24, 94 
tantra ( trente-six grands) 31,32,61 
Tantrasiddhi (tcm-tr e-sid- ti) 89, 80 
tar aka ( da-va-ka ) 43, 65, 94 
tarka ( ta-ra-ka ) 6, 31, 93, 94, 106 
Tathagatabuddha (ta-tha-ga-ta- ba- 
thed) 3, 92, 94 

Tathatabuddha [tad-lha-ta- bu-tha) 3, 

91,94,100 

theg-pa 7, 8, 9, 67, 70, 76, 77, 107, 127 
Thomas (F. W.) 81 
thugs - 16, 17, S3, 91, 101, 127 
Tibet V 

0 tilaka ( ti-la-ka ) 17, 23, 93, 94 
ti-hc-jin (y. tih-he-) 107 
tih-ne-^jin (v. ti-he-) 54 
tiryak (tri-ja-ka) 47, 102, 107 
Touen-houano V 
Toussaint (GK C.) VIII 
tray a (tra-ya) 24, 102 
tray a (dra-ya) 25, 102 
tray ay a (tra-ya-yd) 2, 94 
trikona (tri-ko-na) 29, 93, 94, 96 
°trimsat ( tih-sad-ta ) 88, 96, 98, 103, 
105 

°trimmt (ti-sa) 7, 98 
IVien-fo-tong V, VI 

u. 

U nmattakesariraj a (un-ma-ta-ki-sa- 
ri-ra-ja) 59 
updya (u-pa-ya) 9, 12 
updya (quatre) 12,6 1 
upebya (u-prag-la) 52, 91, 97, 98, 103 
usnajdtaka (u-sna-ja-ta-ka) 48 
uttara (ii-tra-ra) 28 
Uttar akurn (u-ta-ra7i-an-bu-da } ) 27 
Uttar akuru (u-tra-ra-ah-’gu-ra) 30 
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V. 

vacana ( ba-ca-na ) 113 
Yagtsvara (ba-gi-spa-ra) 115 , 93,104, 
105 

Vagmi (ha-gyi-myi) 90, 106 
Yairocanamdyaj alatantra ( be-ro-ja- 
na-ma-ya-j'oa-la-tan-tra) 14 , 94, 
; ( V air ocana ) 97 

YaUramana (vai-si'a-ma-na) 34, 97, 
105 

Yajra ( ba-ja-ra ) 106 
V ajracatu( h) hr si tantra ( ba-jra-ca - 
tu-spri-sti ) 18 

Yajradharo ’ham, {ba-jra- da-ro-haii) 
89, 102 

Yajramrtatantra ( ba-jre-am-'bri-ta - 
tantra) 18, ( vajramrta ) 106 
vajraraja 127 

Vajrasattva (ba-jra-svad-tva) 15, 10G 
rak ( ba-ga ) 101 

Vallee Poussin (Louis de la) 63 
rartamdna ( bar-ta-bha-na ) 16, 99 
varsa {ba-ri-sa) 106 
varsa (ba-ri-Sa) 31, 105, 106 
YaSlkaranasiddhi (ba-H-ka-ra-na- 
sid-ti) 92, 80, 93, 104 
Vasubandhu (pa-m-ban-du) VIII, 64, 
77 

Yasudharasiddhi 92, 80 
Yasuki (jba-m-ki) 39, 93 
Yayu tjba~yo) 36, 96 
Ydyuraja (ba-ya’i-ra-ja) 48 
vihicules (neuf) 31 
vibhajya 60 

: Yibhu (’byi-phu) 90, 93 
Yidyadharacakravarti raja (byid-na- 
da-ra~cag-kra-bar-ti-ra-ja) 63, 90 
( mdyadhara ) 93, 99, 102 
Yigknardja 34 


vihttra ( bya-ha-ri ) 52, 90, 95, 96 
Vikramadltya (b yig-ka -ma-hyi-th a ) 
58, 90, 91, 98, 102, 103 
vimala ( bya-ma-la ) 114 , 90, 96 
rimsaka (jhyiii-srag) 46, 90, 98, 103, 
105 

rimMatl \jhyin-sa-ti) 98 
Yinayaka (hyi-na-ya-ka*) 36, 90 
Virud,haka ijbyi-ro-ta-ka) 33, 90, 92. 
96 

Yirupabta ( hyi-ro-pag-cka) 33, 90,91, 
(byi-ro-pag-m) 96, 98 
Vipiu ( y byi-snu ) 35, 90, 105 
Vztarciga budclha ( } byi-ta-ra~ga- } bn- 
tha) 4, 90, 92, 94 
vivdha (bya’-ba-da) 86 
rmarana ( byi-ba-ra-na ) 19, 90, 103 
vividkaSi ( byid-tya-si ) 113, 93 
vrddha (jbri-ta) 9*2, 96, 97 
Yrddhadarakasiddhi {jhri- ta-d a-ra- 
ka-sid-ti) 93, 80 
vyafijana 0 (byen-ja-na) 87, 99 
vyafijana (hyi-’ja-na) 94, 95, 99, 100, 
102 

vydkarana ( bya-ka-ral ~na) 6 , 60, 95 

w. 

Waddell V, 69 et pass. 
wou t f ai chan 40, 81 

Y. 

Yamardja (' ja-ma-raja ) 35, 101, 102 

Yasomitra 63 

Ye-^es-’od VIII 

ymx (cinq senates d 9 ) 37 

yi-dvags 47 

yig-phrug 109 

yoga (’jo-ga) 10, 92, 102 

yoga (zo-ga) 14, 92 

yoga (mjo-ga) 9, 61, 102 

11 



130 FOR MUL AIRE SANSGRIT-TIRETAIN. 


Yoganirodka tantra ( %o-go - rd-rod-tan- 
tra) 21, 92, 101, 102 
yogi Cjo-gi) 116,1 25 , 1 02 
yogini (zo-gi-ni) 1 02 
Yoginttantra (eo-gi-ni-tan-tra) 21, 

. (yogim) 92 

yogottara (yo-go- o-tro) 95, 97,102 
Yogottaratantra (zo-go-’o-tro) 20, 
(yogottara) 92 

Yudhiftthira (ju-byi-sti-ra) 56, 90, 
102 


Yvmrbrtan 74 
Yum~rten 74 

z. 

zla-ha 68, 91 
zlum-po (v. zum-po) 47 
zum-po ( v. zlum-po) 80 
gza } 38 

gZon-nu (v. gZo-nu et gZu-nu) 
gZo-nu (y. gZon-nu) 35, 93 
gZu-nu (v. gZon~nu) 72, 52 



